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Sammanfattning/Abstract
Syftet i uppsatsen är att lyfta upp pedagogernas synsätt och uppfattningar om arbetet i förskolan med
nyanlända och flerspråkiga barn. Uppsatsen utgår från en kvalitativ metod med förutsättning ett
fenomenografisk perspektiv av ostrukturerade intervjuer. En intervjuguide med öppna och slutna
frågor har använts för att få belysa pedagogernas erfarenheter och empirin i arbetet med dessa barn.
Intervjuerna genomfördes med pedagoger i förskolan samt i förskoleklassen för att fånga in olika
uppfattningar utifrån olika förutsättningar. Samtidigt intervjuades en rektor som tidigare arbetade med
barn för att förstå hur hen uppfattar arbetet med nyanlända och flerspråkiga barn utifrån sin yrkesroll.
Resultatet visar att det centrala i arbetet med nyanlända och flerspråkiga barn som utvecklar barnens
språkinlärning och socialisering är kategorierna: förskollärarens förhållningssätt, barnens trygghet,
kartläggningen av barnens erfarenheter och kunskaper, bildstödet, högläsningen och systematiska
upprepningar som verktyg och arbetsmetod, samt samverkan med föräldrarna. Det visar sig att det
avgörande i arbetet med nyanlända och flerspråkiga barn är stadens och statens stöd med bidrag som
underlättar betydande förskollärarens arbete. Samtidigt är förskollärarens förhållningssätt avgörande
för att se andra språk som verktyg och tillgång för att skapa trygghet och stötta barnens socialisering.
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Förord

Vi är två studenter i Barn och ungdomsvetenskapliga institutionen som skriver vårt självständiga
arbete i förskollärarutbildning vid Stockholms universitet. Detta examensarbete som skrivs i par
handlar om pedagogens synsätt om arbetet med nyanlända och flerspråkiga barns språkinlärning i
förskolan samt hur pedagogerna uppfattar nyanlända och flerspråkiga barns socialisation i förskolan
både i förhållande till andra barn och vuxna. Samtidigt ville vi uppmärksamma hur rektorer förhåller
sig kring studiens tema och stöttar pedagogernas arbete utifrån deras yrkesroll. Vi vill tacka alla våra
kurslärare för deras engagemang som bidrog med kunskaper i vår resa. Därmed vill vi tacka speciellt
vår handledare Mina Kheirkhah för hennes stöd under hela skrivprocessen. Vårt intresse om nyanlända
och flerspråkiga barn har växt fram delvis för våra utländska bakgrunder som flerspråkiga talande
personer samt utifrån våra upplevelser under VFU perioden då vi var i ett multikulturellt område med
främst flerspråkiga barn. Därtill under olika situationer uppmärksammade vi att det behövs ett särskilt
stöd med arbetssätt som underbygger barnens sociala och språkliga interaktion. Detta stärkte vårt
intresse för nyanlända och flerspråkiga barn och väckte känslor om hur vi själva har upplevt
integration i vår uppväxt, därmed valde vi att undersöka djupare pedagogernas arbetssätt och
uppfattningar kring arbetet med dessa barn.

Inledning
Under sista decenniet har Sveriges migration ökat markant. Krig och ekonomisk kris runt världen har
bidragit för detta och faktum är att Sverige har varit sen 60-talet en utväg för många invandrare bland
andra oss själva. På grund av detta och med förskollärarrollen i hand har intresset för nyanlända och
flerspråkiga barn vuxit fram. Idag bemöter förskolan många barn som har ett annat språk än svenska
och förskolläraren ska möjliggöra flerspråkligabarns språkutveckling. Under observationen i tidigare
erfarenheter med nyanlända och flerspråkiga barn har vi stött på barn som har haft hinder i
kommunikationen med jämnåriga som i vissa fall har fastnat på beteende mönster och känslor av
aggressivitet, utanförskap och negativitet. Tanken bakom studien är att få syn hur pedagoger arbetar
med dessa barn för att integrera de i förskolan och hur pedagoger stödjer deras språkinlärning vilket vi
anser har dubbel effekt. Språksocialisationen bidrar alltså både som språkutveckling men även som
passet till barnets socialisation.

I förskolans läroplan står det att “barn ska ges förutsättningar för att utveckla både svenska språket och
modersmålet, om barnet har ett annat modersmål än svenska" (Lpfö 2018, s. 14). Faktum är att i
läroplanen skrivs inget specifikt om just hur pedagogen kan arbeta med nyanlända och flerspråkiga
barn, vilket kan skapa förvirringar och oklarheter kring pedagogens ansvar och arbetssätt. Däremot
enligt artikel 2 i Barnkonventionen om" alla barns lika värde och rättigheter" och artikel 6 om "varje
barns rätt till liv, överlevnad och utveckling, vilket inte betyder bara barns hälsa utan även social
utvecklingen" (Barnombudsmannen 2019) ges en bild att nyanlända och flerspråkiga barn faller i en
allmän kategori som innefattar alla barns rättigheter. Vidare kan detta leda till tanken om utveckling
från Skollagen (2010:800) om "utbildningen i förskolan syftar till att barn ska inhämta och utveckla
kunskaper och värden, den ska främja alla barns utveckling och lärande samt en livslång lust att lära”.
Vilket kan följaktligen sätta frågan om det borde finnas ett särskilt sätt att bemöta och arbeta med
nyanlända och flerspråkiga barn.

Flerspråkighet innebär att kunna använda sig av mer en ett språk i vardagliga kommunikation med
varandra. Flerspråkigheten hos barn ska enligt Skolverket (2023) betraktas som en kompetens och
barnens olika språk kan användas som resurser av pedagoger i deras språkutvecklande arbete.
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Flerspråkiga barn definieras enligt Svensson (2009, s. 190) som de barn som kan tala fler än ett språk.
Flerspråkighet kan skiljas ur två olika sätt: successiv och simultan i vilket successiv innebär att barnen
lär sig ett språk i taget medan simultan betyder att de lär sig två eller flera språk samtidigt (Håkansson
2003, s. 145).

Enligt Skolverket (2023) räknas som nyanländ en person som tidigare bodde utomlands och nu är
bosatt i Sverige och eftersom personen är bosatt i Sverige har hen rätt till utbildning. Skolverket (2023)
definierar begreppet nyanländ på olika sätt och beskriver hur barn och ungdomar vistas i Sverige under
olika förhållanden och under olika villkor. Exempelvis vissa av dessa barn och ungdomar har fått
permanent uppehållstillstånd medan andra har tillfälligt uppehållstillstånd eller är i väntan på
uppehållstillstånden i flyktingförläggningar. Nyanlända har ett annat modersmål än svenska och oftast
inga kunskaper i svenska språket.

Skolverket (2023) har en öppensinnad ställning vad det gäller nyanlända och flerspråkiga barn och
modersmål. Modersmålet ska fungera som ett verktyg, en länk som ska lyfta barnens tidigare
kompetenser och genom den skapas förutsättningarna för det nya språket, alltså svenskan. Det centrala
är vilket förhållningssätt pedagogen har och hur hen kan se potential i modersmålet. Genom att skapa
meningsfulla situationer med modersmålet kan modersmålet bli stödspråket för att utveckla svenskan
(Skolverket, 2023). Pedagogen kan bidra på olika sätt exempelvis genom digitala verktyg på barnets
modersmål för att stödja både modersmålet och expandera det men även koppla begrepp på svenska,
stödja barnets sociala förmåga och socialisation, stimulera barnets kunskapsutveckling. Pedagogen kan
på det sätt även bryta normen om att svenska är språket som ska dominera i svenska förskolan
(Skolverket, 2023). Utifrån stöttning på modersmålet kan barnet utveckla flera kognitiva kunskaper,
förstå sin självförmåga och skapa självinsikt. Nyanlända och flerspråkiga barns språkinlärning och
socialisation tas generellt sätt upp under rubriker som berör språkutveckling av alla barn. Pedagogen
behöver tänka språkstöttande under hela dagen och genom flera situationer. Såsom måltider,
övergångar, undervisning, årstider, tidpunkter och mycket mer för att använda begrepp som tillhör just
dessa situationer och försöka stödja barnets ordförråd (Skolverket, 2023). I synnerhet att tänka om
högläsning och samtal kring ord och dess mening, att ställa öppna frågor för att lyssna hur barnen
formulerar sig, att ta hjälp av andra pedagoger som pratar på barnets modersmål och lära sig några ord
på barnets modersmål eller på TAKK tecken, att leka med rim och ramsor och skapa nya egna ord, att
använda barnens alla kommunikativa språk såsom kroppsspråk och gester, att skapa estetiska moment
för att ge möjlighet till att fritt uttrycka sig genom bilder, dans och sång. Sist men inte minst att
kartlägga hur språkarbetet utvecklas i gruppen och planera vidare hur språkutvecklingen ska utmanas
(Skolverket, 2023).

I förskollärarprogrammets litteratur poängterar Kultti (2014, s. 102) att barnens språkutveckling kan
stimuleras genom de olika sammanhang eller situationer i vilket barnen befinner sig i vardagen.
Författaren påpekar att språket hos flerspråkiga barn utvecklas genom sociala samspel samt miljön
som behöver anpassas så att den blir mer språkutvecklande och språkstimulerande. Vidare betonar
Kultti (2014, ss. 52–55) att pedagogerna ska utgå från barnens språkliga aktiviteter samt deras tidigare
kunskaper. Författaren nämner exempelvis måltiderna, sångaktiviteter eller läsaktiviteter styrda av
pedagoger som bra tillfälle som gör språkandet möjligt. Kultti synliggör samspelet som en viktig och
gemensam nämnare hos dessa aktiviteter. Vidare framlägger författaren att de aktiviteterna ger barnen
möjlighet till att delta i språkliga kontexter. Kultti (2014, ss. 70–71) synliggör också betydelsen av
förskollärarens närvaro som påverkar nyanlända barns språkinlärning. Författaren belyser
förskollärarens centrala roll i att stötta och hjälpa nyanlända barn i sin kommunikation genom att vara
närvarande. Enligt Kultti (2014) handlar närvaroprincipen om att till exempel stötta barnen i
lekaktiviteter när det uppstår konflikter på grund av språkbarriärer.

Sandvik och Spurkland (2011, ss. 54–56) påpekar att majoriteten av människor i världen är
flerspråkiga och förskolan idag är en plats med språkvariationer. Vidare beskriver författarna att
förskolan är en plats där barn med ett annat modersmål möter ett nytt språk och eftersom de inte talar
det nya språket då lyssnar de in det i stället. Författarna framhåller att nyanlända barn skapar förståelse
för det nya språket genom att lyssna in. Här synliggör Sandvik och Spurkland (2011) förskollärarens
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roll i att uppmärksamma nyanlända barns yttrande, mimik, gester med vilket barnen brukar uttrycka
sig i början. Enligt Sandvik och Spurkland (2011) skapar barnen med annat modersmål olika strategier
för att förmedla budskap och förskollärarna behöver inte tvinga dessa barn till att börja tala det nya
språket. De ska istället skapa en trygg miljö där nyanlända barn ska våga tala det nya språket.

I grundskollärarprogrammets F-3 litteratur framgår hur förskolan, förskoleklassen och grundskolans
första år fungerar som sammanlänkade verkligheter med konkreta exempel och arbetssätt. Wedin
(2017, ss. 11–12) lyfter fram i hennes bok "Språkande i förskolan och grundskolans tidigare år"
utförligt om denna sammanlänkade verklighet och poängterar viktiga aspekter om hur förskolläraren
och grundskolläraren ska arbeta i syfte att hjälpa flerspråkiga barns språkintegration med det svenska
språket. Dessutom betydelsen av språklig socialisation och ser flerspråkighet i svenska skolan som en
norm för att visa att flerspråkighet inte behöver stå som problematisk. Författaren refererar till barn
som endast talar majoritet språket som enspråkiga barn och barn med fler än ett språk som flerspråkiga,
dessa kan även vara barn som har en svensk talande förälder. Wedin (2017, s. 13) betonar vikten om
läs-och skrivinlärning i de tidigare skolår och kopplar detta till betydelsen av ett gynnande miljö i
förskolan och förskoleklassen där språkstimulering framstår i stort sett och skapar förutsättningarna
för språk-och skriftspråksutveckling. Författaren argumenterar att det fattas utbildning för barnskötare,
förskollärare och grundskollärare om grundläggande förutsättningar för skrift-och språkutveckling.
Wedin (2017, s. 113) lyfter betydelsen av högläsningen som en multifunktionsmetod för
språkutveckling som en stund för att stärka gemenskap och skapa kollektiva erfarenheter.
Högläsningen har en stark koppling till språk och skriftspråksutveckling och kan sätta grunderna för
barns språkande tidigt i förskolan och förskoleklassen. Det som är avgörande för flerspråkiga barn är
att texterna ska vara av det slag som berör deras känslor där texterna kan skapa personliga emotioner
för att utmana intresset. Samtidigt betonar författaren att pedagogen behöver inse att i ett
multikulturellt samhälle kan viss svensk barnlitteratur vara svårt för ett barn att ingripa och följa upp.
Dessutom behöver pedagogen se högläsningen utifrån andras perspektiv, ur andras kulturer och
erfarenheter vilket kan även fungera med utländska böcker. Detta kan stärka barnens identitetskänsla
och ge möjligheten för andra barn att lära sig om flera kulturer. Samtidigt anser Wedin (2017, ss. 116–
117) att barnen behöver även integreras med svenska kulturen och få tillräckligt stöd både för att förstå
och utveckla språket men också för att kulturmässigt skapa nya referenser.

Fridolfsson (2015, ss. 39–43) beskriver hur man kan arbeta språkutvecklande från förskolan,
förskoleklassen till grundskolans tidigare år och betonar vikten av tidiga insatser av barnens språkliga
medvetenhet. Vilket kan tränas genom Bornholmsmodellen främst i koppling till den fonologiska
medvetenheten som stärker barnens läs och skriftspråksinlärningen och hjälper förebyggande för både
barn med språksvårigheter och icke. Författaren förklarar att syftet med språklekar är att få barnen att
urskilja ordens ljud från ordens mening. Genom att läsa ramsor och rimmar, klappandet av stavelser
och även att medvetet sätta två ord ihop alltså att bilda sammansatta ord så stärkes barnens förmåga att
höra de enstaka fonem i ett ord. Därtill anser författaren att under förskoleåldern är barnet mest
mottaglig för att expandera ordförrådet och få att växa grammatikens kapacitet. Därför är det viktigt
att barnen bemöter vuxna som under alla situationer kan inbjuda barnen till samtal av givande innehåll
(Fridolfsson 2015, s. 43).

Med allt detta som grund vill vi fördjupa vår kunskap om hur pedagogerna upplever arbetet med
nyanlända och flerspråkiga barn. Det teoretiska perspektivet som används i uppsatsen är
fenomenografi i vilket fokus är att beskriva pedagogernas uppfattningar kring arbetet med nyanlända
och flerspråkiga barn. Christoffersen & Johannessen (2015, s. 113) framhåller att fenomenografin
betyder att sätta på sig förståelseglasögonen om människors upplevelser och fenomen i ett
sammanhang eller i en kontext för att skapa mening i tolkningen av innehållet.
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Tidigare forskning

I följande avsnitt redogörs för tidigare studier i form av vetenskapliga artiklar och avhandlingar i
samma område som har relevans för undersökningens syfte och frågeställningar.

Skaremyr (2014) undersöker i sin artikel ”Nyanlända barns deltagande i språkliga händelser i
förskolan" hur nyanlända barn deltar i språkliga händelser i förskolan. Artikelns fokus ligger på hur
interaktionen mellan barn och pedagoger kan påverka deras språkutvecklingen samt hur deras
deltagande i förskolemiljön kan stärkas. Syftet med Skaremyrs (2014, s. 13) undersökning var att bidra
med kunskap om nyanlända barns deltagande i språkliga händelser men också att undersöka vilka
redskap barnen använder sig av för att kommunicera. Författaren anser att de flesta forskningar kring
nyanlända barn fokuserar mest på det pedagogiska fältet och hur pedagogerna skulle stödja dessa
barns socialisering i samhället men inte på barnens språkliga utveckling (Skaremyr 2014, s. 21).
Vidare hävdar författaren att för nyanlända barn är en utmaning att börja på förskolan och oftast sker
en kulturkrock vilket gör barnens kommunikation med omgivningen svårare och vilket i sin tur ger
barnen känsla av isolering (Skaremyr 2014, s. 27). Språkinlärning av ett nytt språk hos nyanlända barn
börjar först på förskolan och sker individuellt för varje barn som är påverkad av flera faktorer
(Skaremyr 2014, ss. 19–20). Exempelvis kan det vara barnens personlighet en faktor som kan påverka
barnens kontakt med det nya språket som får barnen att inte uttrycka sig alls och gå igenom en tyst
period (Skaremyr 2014, s. 20). Den kvalitativa studien bygger på observationer av nyanlända barn i
två olika förskolegrupper och fokuserar på barnens deltagande i vardagliga samtal och aktiviteter
(Skaremyr 2014, ss. 36–39). Författaren använder observationer av barn och intervjuer med personal
för att beskriva nyanlända barns språkliga deltagande och upplevelser i förskolan och har som
utgångspunkt det sociokulturella samt det multimodala perspektivet (Skaremyr 2014, ss. 28–29).
Studiens resultat visade att barnen använder sig av olika kommunikativa redskap i språkliga händelser,
material samt kroppsspråket samt olika strategier som de använder för att kommunicera och integrera
med andra barn samt pedagoger. Författaren menar att när barnen kommunicerar med varandra
använder de olika uttryckssätt som kompletterar varandra. Samtidigt hittar de på sina egna språk och
även blandar deras olika språk som de redan kan, vilket möjliggör olika typer av interaktioner. Men
även bara samspelet med varandra skapar förutsättningar som fungerar språkfrämjande, att lära sig av
varandra under olika språksituationer (Skaremyr 2014, s. 92). Dessutom ifrågasätter sig författaren om
barnens flerspråkighet kan användas som redskap i pedagogens praktik. Samtidigt lyfts fram
personalens stöd och förhållningssätt som viktiga faktorer för barnens deltagande och lärande.
Personalens bemötande och förmåga att ta hänsyn till barnens bakgrund och förutsättningar är
avgörande för att främja nyanlända barns deltagande och lärandet i förskolan. Skaremyr (2014, ss. 98–
100) argumenterar också för vikten av att förstå nyanlända barns språksituation och att ge dem
möjligheter att delta i språkliga aktiviteter i förskolan för att stödja deras språkutveckling och sociala
integration.

Ljunggren (2016) undersökte i sin vetenskapliga artikel: "Multilingual Affordances in a Swedish
Preschool: An Action Research Project" hur förskollärarna utvecklar en miljö som erbjuder
flerspråkiga barn till språkliga handlingar. Samtidigt undersökte Ljunggren (2016) samarbetet mellan
pedagoger och flerspråkiga vårdnadshavare. Undersökningen var baserad på ett
aktionsforskningsprojekt som utgick från att iscensätta en handling, dokumentera, följa upp och
utvärdera gemensamt och utfördes genom videoobservationer, fältanteckningar och observationer av
vårdnadshavare och pedagoger (Ljunggren 2016, s. 608). Syftet med studien var att undersöka
flerspråkiga vårdnadshavarnas deltagande i utformningen av en flerspråkig miljö genom att använda
sig av digitala verktyg. Samtidigt var ett delmål av studien att synliggöra pedagogernas kunskaper och
erfarenheter om nyanlända barns inkludering. Flerspråkiga barn som talade olika språk i åldrarna 1–3
år undersöktes också i studien (Ljunggren 2016, s. 608). Flerspråkiga vårdnadshavarna har spelat in
fraser och sånger på eget språk med hjälp av olika digitala verktyg för att barnen ska få förståelse för
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vad vissa saker betyder. Digitala verktygen som flerspråkiga vårdnadshavare använde sig av i
undersökningen var digitala pennor som skannade av koder på olika föremål. Sedan läste
vårdnadshavarna olika ord på föremålen på barnens modersmål och vid scanningen kunde barnen höra
rösten från pennan som sedan kunde översättas och växlas på olika språk. Författaren visar i
studieresultaten att genom den arbetsmetod hade barnen möjlighet att samarbeta och lära sig ord på
olika språk utan direkt styrning från pedagoger men bara med pedagogernas stöd om hur pennorna
fungerar (Ljunggren 2016, s. 609). De digitala verktygen visade sig skapa en stark gemenskap mellan
pedagoger och vårdnadshavare. Studiens resultat visade en skillnad i kommunikationen med barnen i
samband med vårdnadshavarnas inkludering på grund av att de vågade prata med varandra samt med
pedagogerna. Det blev uppenbart att vårdnadshavarnas närvaro var betydande för barnens
språkutveckling eftersom barnen kände sig trygga och bekväma att höra ett språk de känner igen.
Författaren menar att genom att reagera på de olika språk visade sig att det föreligger en medfödd
språklig medvetenhet. Samtidigt upplevdes samarbetet och samspelet mellan pedagoger och
flerspråkiga vårdnadshavare väldigt stark och givande och gav känsla av samhörighet. Det skapades
även en ny relation mellan barnens hemkultur och förskolans kultur (Ljunggren 2016, ss. 610–611).

En studie av Lunneblad (2013) ”Tid till att bli svensk: En studie av mottagandet av nyanlända barn
och familjer i den svenska förskolan” av etnografisk ansats med analytisk beskrivning av
datainsamlingen om informanternas berättelser och dokumenterade observationer om bemötandet av
nyanlända barn och föräldrar. Forskaren har använd flermetodik under två års undersökning som
intervjuer, observationer, samtal, fokusgruppintervjuer och textanalyser. Syftet med studien var att
synliggöra nyanlända barn och familjers mottagande i förskolan. Studien utgår från ett sociologiskt
och narrativt perspektiv. Det visar komplexiteten i förskolan och hur förskolläraren anpassar sin roll
på diverse sätt. Under vissa tillfällen är det mer aktuellt att verksamheten anpassas utifrån barn och
föräldrarnas behov och i andra tillfällen anpassas barn och föräldrarna utifrån verksamhetens behov
och ett svenskt vardagsliv. Studien pekar på att det blir en utmaning för förskolor att bemöta
nyanlända barn och föräldrarna i förskolan. Förskolan blir en arena där pedagoger ska realisera
politiska beslut, målsättningar och integrationspolitik (Lunneblad 2013, ss. 10-11). Lunneblad (2013,
ss. 2–4) betonar att pedagogerna behöver utföra deras uppdrag och inkludera nyanlända barn i
verksamheten, samt deras föräldrar. Till följd behöver pedagoger ta hänsyn till familjernas
förutsättningar och vilka erfarenheter de bär med sig. Alla familjer som flyttar till Sverige har inte
samma anledningar för deras flytt. Vissa kan vara asylsökande från länder med krig och kan ha
traumatiska empirier medan andra flyttar till Sverige på grund av karriärutveckling (Lunneblad 2013,
ss. 2–4). Med ideologiskt dilemma vill författaren kasta ljus om frågor som folk i ett samhälle skapar
och har inställning för. Ett sådant dilemma kan översättas exempelvis som integrationspolitiken, vilket
i sådant fall inte har ett specifikt utgångsläge. Istället rör det hur en kan förstå problematiken utan ett
självklart svar att sträva mot. Integrationspolitiska frågor som ideologiskt dilemma som berör
förskolan kan innebära om föräldrar skulle medverka under firandet av högtider och traditioner. Men
även frågor som rör vardagliga situationer som exempelvis mat, tider och kläder. Dessa frågor är
laddad med värderingar och normer kopplad till kulturellt och identitetens emotioner. Studien visar att
sådana frågor som berör förskolans rutiner som föräldrarna behöver anpassa sig, det finns utmaningar
och problematik som ofta upprepar sig. Ett exempel är hur föräldrar förstår förskolans tider och hur
pedagoger signalerar förskolans villkor utifrån ett svenskt normformulerande talesätt (Lunneblad 2013,
ss. 5–6). Detta kan i sin tur kopplas till att pedagoger behöver ha ett interkulturellt förhållningssätt för
att undvika missförståelser och konflikter. Koder som används i svenska språket och svensk kultur kan
förvirra en nyanländ förälder och skapa oklarheter. Istället behöver kommunikationen vara tydlig och
koncist (Lunneblad 2013, s. 6). I andra förskolor beskriver Lunneblad (2013) har pedagogerna
utformat morgonperioden på ett sätt som välkomnar alla barn med frukost under en längre tid. På detta
sätt tycks att föräldrarna inte behöver känna att barnen har sen ankomst och samtidigt att barnen har
ätit och känner tillfredställelse för att delta och fokusera på undervisningen. En annan kulturkrock är
hur svenskt folk anser rutiner i relation till tider och hur andra kulturer organiserar sig vardagligt. Det
är pedagogens ansvar att på sikt hjälpa föräldrarna att förstå och ändra deras rutiner, exempelvis för
läggdags och måltider som utgångspunkt barnens bästa (Lunneblad 2013, s. 7). Lunneblad betonar att
pedagoger behöver vara tydliga i deras uttalande men även med kroppsspråket så att föräldrar förstår
när något är fel. Det visar sig att när föräldrar handskas med konsekvenser har de en större förståelse
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och förändring i deras vanor. Däremot så är barnet alltid i fokus och behöver bemötas på ett
professionellt sätt med glädje och kärlek (Lunneblad 2013, ss. 8–9). Utöver detta ansåg pedagogerna i
studien att de behöver kompensera för den tid som har förlorats då i andra kulturer kan i stort sett
barndomen ses annorlunda, exempelvis lekstunder där förälder med barn leker tillsammans kan fattas.
Förskollärarna i studien ville med andra ord organisera förskolan på det vis att kompensera för
kunskap och erfarenheter barnen saknade i jämförelse med den svenska normen om relationen mellan
barn och föräldern vilket personalen ansåg som saknad förebild av en vuxen. Ytterligare visar studien
att förskollärarna betonade att även föräldrarna behöver "svenskifieras" med normer som är accepterad
av svenska samhället och avser hur en svensk förälder bör handla med och för barnen (Lunneblad
2013, ss. 8–10).

En vetenskaplig artikel av Maria Fredriksson och Elisabeth Lindgren Eneflo (2019) om studien "Man
blir lite osäker på om man gör rätt - En studie om pedagogers arbete med flerspråkighet i förskolan "
som belyser pedagogernas syn i arbetet med flerspråkighet i förskolan och fokuserar på variationen av
olika arbetsformer. Författarna har som utgångspunkt styrdokumenten å ena sidan med fokus på
mångkulturalitet och likvärdighet, å andra sidan barnens rättighet i relation till svenska
språkutveckling men även rättigheten att bevara modersmålet. Skribenterna betonar att det inte finns
adekvata riktlinjer i styrdokumenten om hur pedagogerna ska till väga för att lyfta dessa principer och
handla i praktiken. Det saknas anvisningar om hur pedagoger bör arbeta för att främja flerspråkiga
barns språkutveckling vilket skapar oklarheter och blir ett tolkningsproblem. Just detta
tolkningsproblem blir faktor för att analysera studiens insamlingsdata utifrån diskurspsykologin och
diskuterar växlande dilemman av ideologisk karaktär (Fredriksson & Lindgren Eneflo 2019, ss. 2–4).
Studien består av olika delar där de lyfter upp diverse problematik. En utmaning som pedagoger
upplever som problematisk är hur de ska ta hänsyn till och stödja alla barns modersmål. Pedagogerna
enligt studien upplever att detta skapar osäkerhet kring deras kompetenser. Istället sätter de i bruk
barngruppens språkliga förmågor och stödjer flerspråkighet på det sättet genom att lära sig exempelvis
räkneramsor av barnens olika språk. Mot den bakgrunden finns oron om att de lär sig barnens
modersmål felaktigt och därmed inte kan stödja modersmålen på rätt sätt och skapa kontinuitet
(Fredriksson & Lindgren Eneflo 2019, ss. 7–8). I andra delen av studien lyfts upp problematiken kring
utmaningar som sammankopplar flerspråkighet och kulturell arv. Pedagogerna påpekar att de ställs
inför arbetet med flerspråkighet att ta hänsyn till barns tidigare kulturer vilket tolkas som att
pedagoger behöver exempelvis ta reda och framhäva andra kulturers högtider. Därtill ställs frågan hur
pedagoger bör agera i dessa situationer och hur de kan realisera, bemöta och inkludera alla barns olika
kulturer. Men inte minst berör detta utgående av vårdnadshavares tron vilka ofta har önskan att barnen
lär sig de svenska traditioner i förskolan. Pedagogerna i studien betonar att de vill inkludera barnens
identiteter och bekräfta de men utmaningarna som de ställs inför arbetet skapar begränsningar och
obekvämhet (Fredriksson & Lindgren Eneflo 2019, ss. 8–9). I sin tur hittar pedagogerna lösningen
genom att använda digitala verktyg och aktiviteter som PENpal och applikationer men även böcker,
bilder och musik på barnens modersmål. På det sätt får barnen lyssna på deras språk och interagera på
flera sätt även om språken talas av andra pedagoger. Tvillingböcker blev en intressant aktivitet då
samma bok kan finnas på svenska och barnets modersmål. Familjen får låna boken på sitt modersmål
och barnet för högläsning både på svenska och modersmålet (Fredriksson & Lindgren Eneflo 2019, ss.
9–10).

En internationell forskning som utgick i Creta, Grekland av Chlapana och Tafa (2014) "Effective
practices to enhance immigrant kindergarteners' second language vocabulary learning through
storybook reading". Studiens syfte var att synliggöra högläsningens effekter och olika tekniker med
nyanlända och flerspråkiga barn. Studiens mål var att stimulera språkutvecklingen på grekiska språket
som avses i studien som andra språket (Chlapana & Tafa 2014, s. 1619). I studien medverkade 87 barn
i åldern 4–6 år från 12 kommunala förskolor och uppdraget delades i tre grupper. Två
experimentgrupper av barn skulle få interaktiv högläsning med två olika tekniker och en kontrollgrupp
skulle få högläsningsaktiviteten utan någon form av interaktivt samspel mellan vuxna och barn
sinsemellan. Högläsningsaktiviteten utgick med 6 olika sagor som lästes 2 gånger om veckan i
helgrupp. Aktiviteten hade mål och icke-målord som skulle tas upp innan och efter sagorna. I första
experimentgruppen förklarades målord genom direkta instruktioner. I den andra experimentgruppen
förklarades målord och diskuterades om de med interaktiva instruktioner. Kontrollgruppen fick inga
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alls förklaringar av målord utan sagorna höglästes bara utan interaktivt samspel. Resultatet visade att
interaktiv undervisning med högläsning var fördelaktig och effektivare för språkinlärning när barnen
fick förklarade målord än direkt undervisning med högläsning utan förklarad målord. Barnens
grekiska språknivå och kunskap om målorden hade en betydande inverkan. En tydlig skillnad märktes
mellan flickor och pojkar i förhållande till hur de responderar i de två olika undervisningstekniker med
högläsning (Chlapana & Tafa 2014, s. 1619).

I doktorsavhandlingen “Flerspråkiga barn i förskolan villkor för deltagande och lärande” skriver
Kultti (2012) om en studie av flerspråkiga barns språklärande utifrån deras inkludering i förskolans
språkmiljöer samt hur förskolan kan vara ett instrument som kan stärka språkutvecklingen hos barn.
Författaren studerade språkmiljön men också miljöer för lärande och utveckling och utgick från det
sociokulturella perspektivet för att kunna knyta ihop sociala och kulturella villkor med barnens
utveckling och lärande. Avhandlingens syfte var att synliggöra hur flerspråkiga barn i åldrar 1–3 år ges
möjlighet att utveckla den språkliga och kommunikativa förmågan. Samt att analysera deras
möjligheter till inkludering och deltagande i olika aktiviteter i förskolan. Studien genomfördes med
hjälp av deltagande observationer och interaktionsanalys av tre och fyraåriga barn i en svensk
förskolan samt med intervjuer av pedagoger och föräldrar. Analysen av de olika aktiviteter bland annat
måltider, sagostunder, högläsning och lek visade att aktiviteterna skapade förutsättningar för ett
språkligt deltagande och lärande på grund av förekommande upprepningar i språk och handling (Kultti
2012, ss. 101–107). Författaren menar att strukturen under de aktiviteterna ger tillfälle för barn att
utveckla det språkliga och kommunikativa förmåga. Kulttis (2012) studie pekar på vikten av att stödja
flerspråkiga barns språkutveckling i tidig ålder och betonar att det är viktigt att pedagogerna är
medvetna om att barnen behöver stöd och uppmuntran för att utveckla språkkunskaperna. Författaren
menar att pedagogernas attityd gentemot barnens flerspråkighet påverkar hur barnen lär sig det nya
språket samt hur trygga och självsäkra barnen känner sig i förskolan (Kultti 2012, s. 46). I
avhandlingen framläggs att det är till en fördel om pedagogerna reflekterar kring deras arbetssätt och
materialet de använder. Ytterligare att gemensamt reflektera och fundera kring barnens
kompetensutveckling i förhållande till detta för att stimulera språklärande processer (Kultti 2012, s.
46). Vidare anser författaren att pedagogernas syn på barnens andra språk och samspelet med
föräldrarna är väsentligt för barnens språkutveckling (Kultti 2012, s. 46). Studien visade att
pedagogerna i förskolan hade en viktig roll i att stödja barnens språkutveckling genom att uppmuntra
de att använda svenska språket. Samt genom att använda olika metoder för att stärka barnens svenska
språkkunskaper (Kultti 2012, s. 146). Samtidigt visades att barnen förstod snabbt att det är svenska
språket som är primära i kommunikationen och de försökte anpassa sig efter vad som förväntades av
de i olika situationer (Kultti 2012, s. 172). Ytterligare visade studiens resultat att upprepningarna är
väsentliga verktyg i arbete med barnens språkinlärning och är en viktig del i barnens dialog med
varandra och med vuxna (Kultti 2012, s. 169). Föräldrarnas och pedagogernas stöd hade också en
viktig roll i språkinlärningsprocessen och barnen fortsatte utveckla sitt andra språk vilket betydde att
flerspråkighet kan främjas i förskolemiljön (Kultti 2012, ss. 173–176). Kultti (2012, s. 92) observerar
att högläsning som sagostunder har en central roll i förskolans miljö för språkstimulering genom
lärarledda aktiviteter. Sagostunden ger möjlighet att skapa ro och utveckla sociala förmågor med
kommunikationen i fokus (Kultti 2012, s. 166). Samtidigt ger högläsning chansen att utveckla
deltagningsförmåga, turtagning och lärande. Ytterligare ger högläsning rum till diskussioner kring
bokens innehåll vilket främjar i stort sett flera sätt att kommunicera och socialisera. Författaren
uppmärksammade att under olika aktiviteter används bilderna som stöd i kommunikationen med
barnen (Kultti 2012, s. 86). I studiens förskolor används ofta bilder av olika slag och för olika ändamål
som exempelvis räknekort, symboler, siffror och bokstäver (Kultti 2012, ss. 92–93).

Ett gemensamt drag hos alla tidigare forskningar är att fokus ligger på nyanlända eller flerspråkiga
barn i relation till förskollärarens roll för att stödja undervisningen och utveckla barnens framgång.
Ytterligare visades variationer i förskollärarnas arbetsmetoder och strategier. Tidigare forskningar
visar att förskollärarens förhållningssätt kring barnens olika språk främjar barnens språkinlärning och
socialisation. Samtidigt visas att pedagogerna använder olika arbetsformer under och genom olika
aktiviteter med stöd av skiftande material och verktyg för att stimulera barnens kunskaper utifrån deras
förutsättningar. Det visas även att vårdnadshavarnas roll är en viktig del i förskolans verksamhet,
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genom en gynnande relation och ett gott samarbete kan barnen känna trygghet och anknytas snabbare i
förskolans miljö. Tidigare forskning gav oss en inblick i vad som anses varit i fokus i arbetet med
nyanlända eller flerspråkiga barn i tidigare studier. Resultatet från tidigare forskning kan fungera som
ett medhjälpande instrument för vår studie i koppling till studiens syfte och frågeställningar. Men inte
minst att hjälpa oss att sätta på tolkningsglasögonen på ett objektivt och etiskt sätt.

Syfte och frågeställningar
Syftet med uppsatsen är att undersöka pedagogernas synsätt samt hur de upplever arbetet med
nyanlända och flerspråkiga barn i förskolan.

Undersökningen kommer besvara följande frågor:

1. Vilken syn har pedagogerna om deras arbetssätt i relation till nyanlända och flerspråkiga barn?

2. Hur upplever pedagogerna nyanlända och flerspråkiga barns socialisation med andra barn och
vuxna i förskolan?

Teoretiska utgångspunkter
I detta avsnitt kommer motiveras varför valdes den fenomenografisk ansatsen eller fenomenografin
som utgångspunkt för undersökningen som är grundat på ostrukturerade intervjuer med flera
pedagoger på olika förskolor.

Syftet är att förstå pedagogernas uppfattningar och upplevelser i koppling till nyanlända och
flerspråkiga barns socialisation och språkinlärning. Den fenomenografiska perspektivet anses att vara
ett bra verktyg för att synliggöra de olika uppfattningar pedagogerna har kring deras arbete med
nyanlända och flerspråkiga barn. Fenomenografiska undersökningen har som funktion att få en bättre
förståelse genom att beskriva vad och hur ett fenomen eller en företeelse uppfattas.

Datainsamlingen sker utifrån intervjuer av pedagogernas utsagor om deras erfarenheter och syn i
relation till temat. Intervjuernas innehåll har ett fundamental grund för analysen betonar Christoffersen
& Johannessen (2015, s. 114). En väsentlig del i tolkningsprocessen utifrån ett fenomenografisk
perspektiv enligt författarna är att medvetet förstå vilka förutfattade meningar och förförståelsen man
själv har om ett fenomen för att sedan kunna förstå fenomenet utifrån andras perspektiv
(Christoffersen & Johannessen 2015, s. 114). Utifrån datainsamlingen identifieras det som är centralt
och meningsfullt för studiens syfte för att skaffa ett helhetsintryck. Därefter sorteras och kategoriseras
innehållet systematisk för att skapa meningsbärande kunskap och relevant information. Därför
används inga specifika begrepp i analysen utan i analysen används kategoriseringar av tolkningar
utifrån pedagogernas perspektiv (Christoffersen & Johannessen 2015, s. 115). Detta motiverar studiens
val av teoretiskt perspektiv för att belysa pedagogernas olika uppfattningar. Johansson (2009, s. 52)
lyfter fram betydelsen av variationer hos människors olika uppfattningar av fenomen. Enligt
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författaren kan alltså fenomenografin synliggöra människors olika meningsbärande upplevelser kring
en handling eller yttrande där dessa kan vara skiljaktiga eller inkorporerande vilket stärker studiens
objektivitet (ss. 52–54). Med andra ord är den fenomenografiska perspektiven huvudsyfte att beskriva
hur företeelser eller fenomen uppfattas av människor därför valdes just den perspektiven i den studien.

Ett perspektiv inom forskning kan innebära att ifrågasätta hur verkligheten ser ut och varför den ser ut
som den gör och en fenomenografisk analys grundas på intervjuutsagor. Genom att synliggöra
variationerna i människornas olika sätt att beskriva verkligheten skapas medvetenhet om mångfalden
av förståelse som öppnar olika ståndpunkter. Fenomenografin utvecklades av Ference Marton under
1970-talet och syftar till att identifiera och kategorisera människors skilda sätt att uppleva sin omvärld
(Marton 1981, s. 180). Författaren hävdar att människorna är bärare av olika föränderliga sätt att erfara
ett fenomen (Marton 1981, s, 185). Författaren skrev att i den fenomenografiska perspektiven skiljs
två ordnings perspektiv, första ordningens perspektiv handlar om hur någonting faktiskt är medan den
andra ordningens perspektiv handlar om hur människor uppfattar denna värld. Dessutom är intresset
inom detta studie av andra ordningens perspektiv. Den fenomenografiska perspektiven är kvalitativ
och har syfte att få tag i hur människor uppfattar olika fenomen utgående från att fenomen eller
händelser uppfattas på olika sätt av olika människor. Med andra ord kan sägas att världen uppfattas av
människor på olika subjektiva sätt betonar Uljens (1989, s. 16). Uljens (1989, s. 10) lyfter upp hur
forskaren tar itu med begreppet uppfattning i användningen av en fenomenografisk perspektiv. Alltså
forskaren får syn på undersökningspersonernas uppfattningar om någonting utifrån deras berättelser. I
likhet betonar Svensson och Åkerblom (2020, s. 90) att denna metod används när forskaren vill
kartlägga en variation av uppfattningar av ett fenomen som finns i en grupp människor. Vidare
framhåller författarna att fenomenografi syftar till att finna variationerna och systematisera
människornas erfarenheter av ett fenomen (s. 91). Den fenomenografiska perspektiven blir relevant för
studien eftersom syftet är att synliggöra pedagogernas synsätt, upplevelser och erfarenheter i arbetet
med nyanlända och flerspråkiga barn i förskolan.

Metod
I följande kapitel redogörs för och motiveras val av metod för studien gällande datainsamling, urval
och avgränsningar, genomförandet av insamlade data, bearbetning och analys, forskningsetiska
övervägande samt studiens kvalitet.

Val av metod

Studien utgår från en kvalitativ metod då målet var att lyfta fram pedagogernas uppfattningar och
framställa deras egna upplevelser och syn på arbetssätt. En kvalitativ metod innebär att få djupare
kunskap inom ett fältområde genom att systematisk undersöka insamlade data och komma fram till
slutsatser. Syftet var då inte att komma fram till ett förutbestämt resultat utan att belysa egenskaperna
av ett fenomen och bidra med meningsfullhet utifrån pedagogernas utsagor och inte utifrån våra
intressen (Bryman 2020, s. 561; Johansson 2018, ss. 90–91). Kvalitativa intervjuer har
anpassningsförmåga som kan hjälpa både deltagare och forskare och är mindre strukturerad. Syftet är
att låta den intervjuade pedagogen lyfta fram det som är väsentligt för hen och i olika utsträckningar,
vilket ger oss information om vad som är av betydelse just för den pedagogen. I en kvalitativ
semistrukturerad intervju har man möjligheten att omformulera intervjuguiden efter deltagarens visad
intresse eller komplettera med uppföljningsfrågor och anpassa ordningsföljden som önskas (Bryman
2020, ss. 557, 560, 830). Uppsatsens skrivande var genomstyrt av ett intersubjektivt arbetssätt under
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hela processen eftersom den skrevs i par och det betyder att vi båda läste litteraturen och sökte tidigare
forskningar. Efter diskussioner kom vi överens över vad vi ska använda oss av utifrån det som var
mest relevant för vår uppsats. Frågorna i intervjuguiden byggdes upp utifrån en semistrukturerad
forskningsmetod och med stöd i litteraturen. Dessutom var frågorna formulerade på ett objektivt sätt
för att inte påverka förskollärarnas svar. I samråd med handledaren hade vi möjlighet att omformulera
frågorna vid behov för att få det mest relevant data för att uppnå uppsatsens syfte. Vi valde
intervjuerna som metod eftersom tanken var att lyfta fram pedagogernas uppfattningar kring arbetet
med nyanlända och flerspråkiga barn och intervjuerna ansågs som bäst alternativ. Genom intervjuer
fick vi fram värdefull information kopplade till studiens syfte som var till stor hjälp för att besvara
frågeställningarna. Observationerna skulle ha varit också ett bra alternativ som undersökningsmetod
för studien därför att genom att observera skulle vi kunna ta reda på hur pedagogerna arbetar i
verkligheten och med vilka arbetsmetoder. Dock kunde det generera annan sorts av data och eftersom
fenomenografin syfte är att urskilja olika uppfattningar så valdes istället intervjuerna. Men också
eftersom observations metoden är tidskrävande valdes intervjuerna som visade sig att vara bäst för
studien. En nackdel med kvalitativa intervjuer är att man måste lita på pedagogernas utsagor, men
fördelen med metoden var att få fram tillräcklig och värdefull information som behövdes utifrån det
fenomenografiska perspektivet som studien utgår ifrån.

Urval och avgränsningar

Målet i studien var att intervjua flera förskollärare, barnskötare, rektorer och specialpedagoger för att
få fram flera uppfattningar och variationer hos individers yttrande. Dessvärre har svarat positivt två
verksamheter en förskola och en grundskola där det intervjuades två förskollärare i en förskola samt en
förskollärare i förskoleklass och en rektor i grundskolan. Trots detta var antalet rimligt för att få fram
både gemensamma drag och variationer av empiri vilket skapade vidare studiens kategorier.

Valet av området för intervjuerna med pedagoger gjordes utifrån den multikulturella aspekten där
området var präglat av stor täthet av invånare med utländsk bakgrund som var relevant för
datainsamlingen. Bryman (2018, s. 498) framhåller att urvalet av området och deltagarna är en vanlig
strategi i en kvalitativ undersökning. Likaså var urvalet för studiens syfte och frågeställningar och
baserades på vår kunskap om dessa områden. Verksamheters val av plats har utgått medvetet utifrån
socioekonomisk utsatta områden vilka oftast präglas av mångkulturalitet. Alltså kriteriet för urvalet
var att i områden med stor invandrartäthet är pedagogernas arbete med flerspråkiga och nyanlända
barn mer förtätad. Till detta studie tillämpades ett subjektivt urval av deltagarna där meningsfulla och
relevanta information samlades från olika utsagor. Men för att göra ett subjektivt urval behövdes en
viss kunskap om pedagogerna som deltog i intervjun och detta fick vi genom att ställa frågor om deras
bakgrund, ålder, års erfarenhet i förskolan samt erfarenhet i arbetet med flerspråkiga och nyanlända
barn. Den kvalitativa undersökningen genomfördes med hjälp av ostrukturerade intervjuer med olika
pedagoger i en förskola och en grundskola. Intervjuerna spelades in med egna mobiltelefoner och
sedan transkriberades på papper för att analyseras. Analysmaterialet tolkades separat och därefter
jämfördes tolkningarna för att ta reda på resultaten vi fick fram.

Grundskolan där förskolläraren och rektorn intervjuades har en stor andel procent av behöriga lärare,
samtidigt ges väldigt många resurser till skolan av staten eftersom skolan ligger just i ett
mångkulturellt område med många behov. Svenska språket ansågs vara minoritet språket i
verksamheten och lärartätheten för att stödja barnen i förskoleklassen var hög med 3 till 4 lärare.

Förskolläraren i förskoleklassen som här nämnts som John för att behålla anonymiteten har lång
erfarenhet i det pedagogiska arbetet. Hen har arbetat 3 år i förskolan och 13 i förskoleklass, samtidigt
som hen utbildar sig till specialpedagog. Rektorn i grundskolan som intervjuades och här nämnts som
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Lisa har även en lång erfarenhet inom skolväsendet. Hen har sedan 1995 arbetat som ämneslärare i
engelska språket, har varit skolledare sedan 2016 och är rektor sedan januari 2023.
Förskolan som förskollärarna intervjuades ligger i ett mångkulturellt område med många nyanlända
och flerspråkiga barn. Enligt informanterna ges många resurser av kommunen för att stödja
pedagogernas arbete.

Förskollärarna som intervjuades i förskolan har olika lärarbakgrund. Den ena förskolläraren som här
kommer att nämnas som Natalie har nyligen blivit legitimerad förskollärare och har i bakgrunden en
annan sysselsättning. Den andra förskolläraren kommer att nämnas som Maria och har en lång
erfarenhet. Hen har tidigare i sitt hemland varit grundskollärare i många år och sedan har i Sverige
utbildat sig till barnskötare och förskollärare. Informanterna i studien har inte svenska rötter men lever
i Sverige många år vilket var extra intressant att få kunskap om deras upplevelser och erfarenheter i
arbetet med nyanlända och flerspråkiga barn. Dessutom pratar de flera språk än huvudspråket i
svenska samhället som kan ses som en fördel och särskild kompetens.

Urval av kategorierna har utgångspunkt i det som blev centralt ur pedagogernas berättelser av
erfarenheter av arbetssätt och förhållningssättet kring hur arbetet med nyanlända och flerspråkiga
barn upplevs. Vi har medvetet lyft fram det som var gemensamt för att skapa kategorier men under
varje kategori uppmärksammas variationer i förskollärarnas skilda uppfattningar. Ett övergripande
resultat var gemensamt för både förskoleklassen och förskolan, strävan att lyfta barnens olika kulturer
men även omsorgen om tryggheten tog en stor plats i arbetsrollen. Kartläggningen var avsevärt för
att möta barnens alla behov och förutsättningar. Deltagarnas arbetssätt summeras i bildstöd,
högläsning och systematiska upprepningar för att främja språkinlärning. Ytterligare insågs att
samverkan med föräldrarna skapar goda relationer och bidrar positivt i kommunikationen.
Kategorierna kan gå in i varandra och tillsammans bidrar de till barnens språkinlärning och
socialisation.

Genomförande

I det här avsnittet visas hur studien har gått tillväga på ett praktiskt sätt vid datainsamlingen.
Genomförandet i första hand började genom att anpassa formuleringen av universitetets
samtyckesbrev (bilaga 1) med information om studiens syfte. Samtidigt formulerades intervjuns frågor
(bilaga 2) som valdes att skicka i samband med samtyckesbrevet (bilaga 1). Genom mejl skickades
förfrågningar till förskolor som skulle vara relevanta inom studiens undersökningsområde. Som
utgångspunkt valdes förskolor och en grundskola i områden med socioekonomisk lägre status
dominerad av språklig mångfald. Mejlen skickades först till rektorer med samtyckesbrev (bilaga 1)
och intervjuguiden (bilaga 2) som sedan förmedlades till pedagogerna och som ville medverka till
intervjuerna. Många förskolor svarade inte alls och flera svarade negativt på grund av pedagogernas
tidsbrist vilket skapade stress i processen eftersom studiens löpande tid var begränsad. Till slutet
svarade positivt en förskola och en grundskola. Därefter enligt överenskommelse bokades tid för
intervjuerna. Intervjuerna ägde rum i verksamhetens personalrum, vilket hjälpte stämningen eftersom
det var lugnt. Varje intervju genomfördes individuellt med en deltagare och där båda studenterna var
närvarande samtidigt. Intervjuns tid varierade mellan 30 till 50 minuter beroende på deltagarens insats
och som spelades in med hjälp av ljudinspelning av egna mobiltelefoner samt anteckningar av
deltagarnas kroppsspråk. Alla deltagare var informerad om hur intervjun skulle genomföras med
ljudinspelningar och anteckningar. Deltagarna hade även kännedom om att samtyckesbrevet (bilaga 1)
skulle underskrivas innan intervjuerna. Frågorna i intervjuguiden (bilaga 3) som ställdes till rektor
anpassades utifrån rektorns arbetsroll med koppling till studiens syfte och frågeställningar.
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Databearbetning och analysmetod

Intervjuerna spelades in med egna mobiltelefoner och sedan transkriberades. Transkribering handlar
om att överföra den verbala kommunikationen i text där de utskrivna intervjuerna utgör det empiriska
materialet (Bryman 2018, s. 580). Fördelen med transkriberingen är att den syns på ett tydligt sätt
vilket underlättar identifieringen av de mönster som påvisas. En annan fördel med transkriberingen är
enligt Bryman (2018, s. 580) att man behåller "intervjupersonernas ordalag och uttryckssätt" och man
får in en massa text som sedan ska analyseras. Bryman (2018, s. 607) anser att det finns också
nackdelar med transkribering alltså är de svåra och tidskrävande. När intervjuerna var
färdigsammansatta, transkriberades pedagogernas utsagor med stöd av penna och papper som ett enda
hjälpmedel. Transkriberingsskrifterna var behjälpliga för datas bearbetning och tematisk analys. Enligt
Bryman (2018, s. 528) ska man tematisera analysdelen för att exempelvis belysa pedagogernas
arbetssätt och syn i arbetet med inkludering av nyanlända och flerspråkiga barn. Men inte minst deras
upplevelser kring arbetsmetoderna för barnens språkinlärning och socialisation i barngruppen.

Innan att börja koda materialet läste vi den flera gånger för att få en övergripande bild samt en
ungefärlig uppfattning om skillnader och likheter mellan de olika aspekterna vi tog upp under
intervjuerna. I likhet med Bryman (2018, ss. 578–579) upplevdes ett överflödande av material när
transkriberingen var klar och dessutom svårt att organisera och identifiera det som var mest
betydelsefull för studiens syfte. Enligt fenomenografi ska i studien belysas variationer i förskollärarnas
uppfattningar i förhållande till studiens syfte. Dock det centrala i studiens intervjuer och
datainsamlingen var gemensamma drag som avgjorde kategorierna. Skillnader för att belysa
variationer var av mindre slag och tas upp i analysen. Efter alla intressanta delarnas sammanställning
men också efter en kontinuerlig tillbakaläsning av intervjuskrifterna, kodades skillnader och likheter
med olika färger för att avgränsa materialet. Det kunde identifieras följande kategorier som har tydliga
kopplingar till studiens syfte och ger svar till frågeställningar: trygghet, kartläggning, högläsning,
systematiska upprepningar, bildstöd, samt samverkan med föräldrar. Dessutom efter analysen av
materialet synliggjordes mellan förskoleklassen och förskolan gemensamma drag och skillnader i
arbetet med nyanlända och flerspråkiga barn i koppling till arbetsmetoder och pedagogens
förhållningssätt. Medvetet har reflekterats och lämnat vid sidan egna förutfattade meningar och
fördomar för att möjliggöra objektivitet i tolkningsprocessen och låta opåverkad förskollärarnas
yttranden. Vid tolkning av data var målet att lyfta det faktiskt förskollärarna uttryckte och inte och inte
egna uppfattningar av deras utsagor vilket stärks genom citat. Dessutom som tidigare nämndes har
intervjufrågorna i intervjuguiden formulerats på ett sätt som kan ge utrymme för förskollärarnas egna
uppfattningar och inte formulerad på ett sätt som kunde påverka deras svar. Det vill säga frågorna var
formulerade på ett objektiv sätt för att inte påverka svaren utifrån egna fördomar och förutfattade
meningar.

Studiens data presenteras genom att beskriva informanternas berättelser och de tolkningar som
skribenterna har gjort. Studien stärker argumentationerna och resonemangen genom pedagogernas
utsagor med citat av det berättande och transkriberingarna.

Forskningsetiska överväganden

Studien har gått till väga utifrån alla lagar, regler och krav som erfordras för att behålla ett
forskningsetiskt resultat. Alla deltagare har behandlats med respekt för deras uttalande med
objektivitet och transparens har förvarats i studien. Deltagarpersonernas namn har kodats i form av
pseudonamn för att tillvarata anonymiteten och frambringa konfidentialitet i studien för att försvara
studiens insamlade information (Bryman 2018, ss. 171, 174, 495; Vetenskapsrådet 2017, s. 40). För att
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uppfylla konfidentialitetskravet har materialet avidentifierats för att omöjliggöra identifiering av
kommun eller verksamhet. Intervjupersonernas utsagor har i hela texten transkriberats på ett pålitligt
sätt för att ligga så nära deras yttranden utan att presentera deras resonemang som egna syn, åsikter
och erfarenheter. I vissa delar har citerats exakt deras ord enligt kraven utifrån Boråsguidens regler.
Studien respekterar de fyra etiska principerna som tas upp i Vetenskapsrådet (2017) som handlar om
konfidentialitetskravet, samtycketskravet, informationskravet och nyttjandekravet (ss. 27,28,54).
Lagar och förordningar som har använts i studien är "Lagen (SFS 2003:460) om etikprövning av
forskning som avser människor ska tillämpas på forskning som innefattar behandling av känsliga
personuppgifter enligt 13§ personuppgiftslagen, eller personuppgifter om lagöverträdelser som
innefattar brott, domar i brottmål, straffprocessuella tvångsmedel eller administrativa
frihetsberövanden enligt 21 § personuppgiftslagen" (Vetenskapsrådet 2017, s. 74). Samtidigt har ett
samtyckes brev för underskrift med information om studiens syfte skickats till alla deltagare, vilket
kopplas till informationskravet (Bryman 2018, s.172). I samband med samtyckesbrevet skickades en
intervjuguide vilket anses en nackdel eftersom det kunde ge deltagarna god tid för att förbereda sig
men samtidigt var tänkt att deltagarna ska undvika stress och vara mer avslappnade vid intervjun
vilket vi tyckte att det var en viktig aspekt. Samtyckesbrevet enligt Bryman (2018, s. 171;
Vetenskapsrådet 2017, ss. 14, 21) handlar om att deltagarna behöver ge sitt samtycke för att de ska
medverka i studiens undersökning, samt att de kan ta tillbaka samtycket när de önskar.
Nyttjandekravet som innebär att all information ska användas endast för studiens syfte men även att
informationen inte ska lagras utöver studiens tidsramar, vilket har tagits del av (Bryman 2018, ss. 180,
181; Vetenskapsrådet 2017, s. 54). Hantverket har värnats utförligt där alla delarna visar ett etiskt
förhållningssätt. Ambitionen var att tolka deltagarnas uttalanden genom att upprätthålla sanningen om
deras upplevelser och syn gentemot studiens syfte och exponera kvalitet. Som tidigare nämnts har
objektivitet varit av vikt för oss i mål att framföra bland annat sanningen och agera korrekt vid
insamlingen av data, likaså i resonemangen kring slutsatser och resultat (Vetenskapsrådet 2017, ss.
64–65). Johansson (2009, s. 54) betonar hur forskaren ska inte sätta egna värderingar i sitt arbete utan
tolkningar av studien ska utgå från intervjupersonernas perspektiv, vilket kan översättas som ett
ömsesidigt samspel utan maktanspråk. Objektivitet ska genomsyra hela arbetet och hur forskaren
betraktar alla beståndsdelar i relation till deltagarnas uppfattningar. Studien har genomförts genom
samma metodologiska insatser och kommit fram i förenande slutsatser utifrån två studenter i
forskarrollen. Bryman (2018, ss.73, 465) lyfter fram detta som forskarens reliabilitet vilket sedan
överlappar med forskarens validitet som innebär hur studien identifierar eller mäter det väsentliga
utifrån studiens syfte.

Studiens kvalitet

Metodvalet i studien var intervjuer av fyra pedagoger i en förskola samt en grundskola där
intervjuguiden var ledande i genomförandet. Intervjuerna valdes inte bara för att få information för att
på bästa möjliga sätt besvara studiens frågeställningar utan också att genom direkt kontakt med
pedagoger kunna läsa av deras kroppsspråk vilket kunde påverka empirin. Eftersom studien har en
kvalitativ karaktär är tillförlitlighet och giltighet viktiga aspekter. Bryman (2018) påstår att
tillförlitlighet kan fungera som paraplybegrepp för trovärdighet, överförbarhet, pålitlighet och
objektivitet. Trovärdigheten anses vara vilket sätt studentforskarna har betraktat materialet med
koppling till verkligheten och deltagarnas utsagor som ska ligga till sanningen (Bryman 2018, s. 468).
Överförbarhet enligt Bryman (2018) handlar om studiens syfte i kvalitativ mening och inte kvantitativ.
Såsom när studentforskarna kastar ljus på det som är meningsfullt i en viss kontext med en viss grupp
av gemensam roll, vilket i det här fallet är förskolan som kontext och pedagogerna som grupp
(Bryman 2018, s. 468). Pålitlighet innefattar hela studiens process i relation till hur studentforskarna
har granskat hela materialet såsom forskningsfrågorna, intervjuanteckningar osv för att visa kvalitet i
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studien (Bryman 2018, s. 469). Studiens objektivitet utmärker sig genom att detta inte var påverkad av
våra egna värderingar i kategorisering av materialets innehåll som kunde påverka analysprocessen
(Bryman 2018, s. 359). Vidare behövs en reflektion kring studiens validitet. En tanke bakom detta
föreslår Hammersley (1992a, s. 69) är att ens studie validitet kan aldrig vara fullständig sann eftersom
ingen av läsarna faktiskt är där för att verkligen säkerställa intervjupersonernas utsagor, istället ses
validitet i relation till sanningen riktad mot tillräcklighet eller giltighet av underlaget som
insamlingsmaterialet presenterar om den på ett adekvat och giltigt sätt kan beskriva fenomenet.
Svårigheterna som studien har haft största hinder är att få svar från förskolor för att påbörja
intervjuerna. När detta hinder löstes var transkriberingen av inspelade intervjuerna tidskrävande.
Därtill var det insamlade material överflödigt och krävde stor insats för att strukturera och granska
materialet för att kunna identifiera det centrala och relevanta för studiens syfte. Utöver detta var en
nackdel för studiens kvalitet antalet intervjuer då studien utgick bara från fyra intervjer och under en
begränsad tid på grund av pedagogernas tidsbrist. Studiens generaliserbarhet, vilket omfattar i vilken
grad det är möjligt att dra generella slutsatser av studiens resultat, det måste anses vara relativt lågt då
studien avser att beskriva pedagogernas egen uppfattning av det studien syftar att undersöka. Samtidigt
eftersom studien innehåller fyra intervjuer varav tre förskollärare och en rektor begränsas studiens
generaliserbarhet. Ytterligare en begränsning i relation till generaliserbarhet är att studien har
genomförts på bara en förskola och en grundskola, därför kan inte studiens resultat generaliseras.

Resultat och analys
I detta avsnitt redogörs och analyseras studiens data utifrån intervjuerna med stöd av styrdokument,
litteratur, teoretiska aspekter, tidigare forskning och kategoriseringar för att kasta ljus till studiens
syfte och frågeställningarna. Resultatet grundar sig på pedagogernas utsagor utifrån ett
fenomenografisk perspektiv och knyts samman i koppling till studiens empiri vilket presenteras under
olika kategorier. Genom dem olika kategorierna inträffas och besvaras studiens frågeställningar och
syfte. Vidare kommer analyseras de olika arbetsformerna med nyanlända och flerspråkiga barn utifrån
förskollärarnas syn och erfarenheter. Som tidigare nämnts kommer deltagarnas namn kodas med
pseudonamn för att behålla anonymitet och skydda personuppgifter. Deltagarna kommer att kallas som:
Lisa, Maria, Natalie och John.

Förskollärarens förhållningssätt

John som har jobbat på både förskola och förskoleklass berättar att den enda skillnaden i arbetet
mellan förskolan och skolan är att i förskoleklassen tar förskolläraren vara på även Lgr 11 för att lägga
upp sitt arbetssätt. Vilket kan tolkas som en variation mellan förskollärare i grundskolan och
förskollärare i förskolan som handlar om olika utgångspunkter i relation till mål och verksamhetens
förutsättningar. Hen berättar att det inte sker någon drastisk förändring i arbetsmetoder mellan hur man
arbetar med flerspråkiga barn och nyanlända mellan förskola och förskoleklass. När det kommer till
utsatta områden är målen detsamma och skiljer sig inte mellan förskola och förskoleklass utan skiljer
sig bara till hur man delar arbetet och arbetsformer mellan nyanlända och flerspråkiga barn. Det kan
bero på hur barnens förutsättningar ser ut och vilka språkliga kunskaper barnet bär med sig sen
tidigare. Det vill säga att pedagogen har olika metoder för att utveckla språket, när barnet är
exempelvis språkligt stark kan hen utmanas med extra stimulans men när barnet är nyanlänt eller i en
förskola där svenska språket inte dominerar måste pedagogen sänka nivån till vardaglig språkdomän.
Det ligger på individnivå. Fundamentalt när det gäller nyanlända barn är att se över deras bakgrund.
Frågor som rör när har barnet kommit till Sverige: vilka erfarenheter har hen sen tidigare, vad har
föräldrarna för utbildning, varför har de flyttat till Sverige, på grund av asylsökande eller arbetet, på
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vilket nivå ligger modersmålet, är den stark eller svag, bär barnet med sig trauma från krig eller annat?
Dessa frågar lägger grunden till förskollärarens förhållning och arbetsmetod. Medan flerspråkiga barn
är ofta födda och uppvuxna i Sverige och har ett annat modersmål och andra förutsättningar. Svenska
språket finns i bakgrunden även om det inte pratas svenska hemma. Majoriteten kan vara flerspråkiga
barn i förskoleklassen vilket skapar en naturlig del i arbetet. Det kan finnas flera barn som har samma
modersmål. Ytterligare berättar John att de väljer att sätta grunder i kommunikationen sen tidigt om att
det dominanta språket i skolan är svenska. I arbetet med att lyfta modersmålet tas stöd av andra
flerspråkiga och modersmålslärare.

John betonar:

"Det är väldigt stort och brett ämne, för att nyanlända behöver man titta också på bakgrunds
effekten".

I likhet berättar Maria att det är viktigt att se över barnens situation och förutsättningar, språkliga
kunskaper och barnets modersmål. Om modersmålet är engelska underlättas kommunikationen genom
att själv delta i aktiviteterna. Men inte minst barnens karaktär, hen menar att om barnet är utåtriktad
och social stödjs barnets kommunikation. Pedagogens närvaro är viktig under leksituationer då hen
kan styra leken för att bjuda in andra barn som är nya, språksvaga eller blyga för att förbättra
kommunikationen och deltagandet.

Maria beskriver:

"Till kommunikation med, uh, de nya genom att vara med i deras lekar och liksom styra lite på
det sättet att, ja men, bjud inte mig på tårta utan en kompis. Han eller hon vill också ha. Så
liksom man får barnen ihop och kommunicera med varandra".

Natalie beskriver:

"Ja, uh, vi jobbar så här att vi delade barngruppen. Och så blandar vi språk starka barn med
språksvaga, eh, så att de får lära sig av varandra. Uh, sen beroende på barnet och vilken
språknivå hen har kan man sitta själv en pedagog med, med barnet då, och, eh, främja genom
bilder".

Natalie berättar att oftast brukar hen blanda språksvaga med språkstarka barn under planerade
aktiviteter för att lära sig av varandra vilket påminner om Vygotskijs teorier om sociokulturella
lärarsituationer där lärandet sker under sociala processer i samspel med omgivningen och starkare
kunskapsmässigt. Ytterligare brukar pedagogen planera aktiviteter mellan en pedagog och ett språkligt
svagt barn med mål att stimulera språkinlärningen genom bilder.

John betonar:

"Om du ser flerspråkighet som en viktig grej, som en grej som inte är ett hinder som ser
olikheter som inte en börda utan mer tillgång då du kan förvandla vilket arbetssätt som helst till
någonting bra".

Med detta vill John betona att det viktigast är hur man bemöter flerspråkighet i helhet och använder
det som tillgång. Tonvikten ligger inte på arbetssättet utan på förskollärarens syn på flerspråkighet. En
variation i förskollärarnas utsagor om förskollärarens förhållningssätt är hur de tolkar ett
förhållningssätt som gynnar och bemöter olikheter. Vissa lägger tonvikt i bakgrundseffekten, andra
lägger tonvikt på närvaroprincipen och andra på gruppens språknivå.

Trygghet
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Alla pedagoger i studien betonar vikten av att barnen behöver känna trygghet för att kunna anknytas
till verksamheten. Under första tiden läggs mycket kraft från pedagoger för att det nyanlända barnet
eller det blyga flerspråkiga ska kunna slappna av, börja tala och sedan delta i kommunikationen. Vissa
barn kan ha trauman från tidigare erfarenheter eller annorlunda erfarenheter där förskolan eller
förskoleklassen sker på ett annat sätt i hemlandet. Med andra ord kan det handla om kulturkrock och
annorlunda syn även på lärandet. Det kan även handla om rutiner som förekommer i svenska
verksamheter, normer och regler som inkluderas i svenska institutioner och barnet behöver vänja sig
med. Pedagogens förhållningssätt är igen avgörande för barnets trygghet, exempelvis brukar
pedagogen uppmuntra barnet att benämna ett begrepp på sitt modersmål för att lyfta modersmålet,
känna sig inkluderad och förstådd. I annat fall kan hen inkludera barnet genom sånger på modersmålet
eller bara uppmuntra barnet genom bekräftelse. Modersmålet ska inte ses som ett hinder utan som ett
redskap och som en tillgång för utveckling. John förklarar att det är ett förhållningssätt som under hela
dagen bidrar för att stärka barnens självförtroende och trygghet.

John poängterar:

"Det är att liksom tryggheten att de inte ska känna att deras modersmål är ett hinder eller är ett
någonting man skrattar åt någonting man ska exkluderas för, utan jag försöker hela tiden och det
här kommer i vardagsarbete. Det är ingenting man tänker på hela tiden, utan det handlar om
förhållningssätt. Att man kan slänga in lite roliga kommentarer då och då kanske uppmuntrar
dem till att säga någonting på sitt modersmål, kanske sjunga på sitt modersmål eller det kan vara
liksom vardaglig när de inte kommer på det svenska ordet. Ja, men säg det på ditt modersmål så
försöker vi översätta det tillsammans bara. Det gör glädjen alltså att de kan uttrycka sig på sitt
modersmål och ändå bli förstådd".

Faktum är att barnet behöver skapa tillit till pedagogen och det sker när pedagogen är närvarande
under alla situationer. Genom att vara lyhörd för barnens behov, stanna upp och ha ögonkontakt visar
hen att barnet kan lita på pedagogen. Generellt sätt att använda kroppsspråket och rösten för att visa
omsorg. Samtidigt som man skapar små stunder med barnet med underhållande och roliga aktiviteter.

Maria berättar:

"Och du ser att det finns den här uppmärksamheten med kontakten. Då kan man, öh, bygga på.
Jag tror på jättemycket på närvarande vuxen och en vuxen som alltså skydd eller, öh, liksom ger
trygghet för barnet i situationen...Mmm någon ögonkontakt eller visar att det inte är farligt och
lite pratar lite mjukare kanske så upprepar och tar hand om barnen.".

Enligt alla förskollärare som intervjuades har modersmålet en betydelsefull del i arbetet för att skapa
trygghet och tillit. Genom att konstruera aktiviteter där barnen får möjlighet att lyssna på deras
modersmål skapas igenkännande, identitetsstyrka och kultur värning. Följaktligen kan barnet känna
sig välkomnad och kompetent med hens tidigare erfarenheter vilket igen skapar trygghet samt tillit och
anknytning till pedagogerna. Förskollärarna i studien förklarar att man kan använda barnens
modersmål på skiftande sätt. Maria beskriver att hen kan planera dansaktiviteter med sånger i barnens
modersmål, barnfilmer från Polyglott men vid behov används pedagogernas andra språk för att
kommunicera med varandra. På detta sätt ses flerspråkigheten inte som ett motstånd utan en tillgång
för att skapa trygghet. Alla pedagoger lyfter upp barnens trygghet som ett grundläggande byggsten för
att skapa tillit och skapa anknytning med barnen. Det som varierar utifrån deras utsagor är hur
förskollärarna handlar för att skapa dessa relationer av trygghet och tillit. Den ena berättar om att
roliga kommentarer och modersmålet kan bidra till att barnen ska känna trygghet medan den andra
förskollärare skapar roliga aktiviteter med modersmålet i fokus för att underlätta barnens inkludering
och socialisation.

Kartläggning
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Ett grundligt steg inför arbetet med alla barn och i det här fallet studiens område med nyanlända och
flerspråkiga barn är att observera, dokumentera och kartlägga barnens språkliga, kognitiva och sociala
förmågor i den första tiden med mål att planera och strukturera arbetet. Studiens informanter uttryckte
att under höstperioden läggs det stort fokus på kartläggning för att kunna bemöta alla barns behov och
nivå. Ofta finns i en avdelning barn med olika bakgrunds erfarenheter och ligger i olika kognitiva
grader. Detta ställer krav i förskollärarens arbete som ska genom sitt arbete utmana alla barns
utveckling. Allt som oftast uppfattas kartläggning som något negativt som utmärker brister på olika
plan, men för att kunna effektivt fånga alla barn och sätta goda stiftelser i verksamhetens lärmiljö och
undervisningen är kartläggningen betydande och nödvändig.

John berättar:

"Eh, som i den här skolan som vi har arbetat med senaste åren att vi liksom tidigt när eleverna
kommer, i augusti börjar. Då har vi Skolverkets obligatoriska kartläggning av språk som vi gör
väldigt tidigt, eh, och sedan försöka titta eh, efter kartläggningen som vi håller på i två månader.
Ja men vad ser vi för behov?"

Och tillägger:

"Alltså, att det blir mer i förskoleklassen, blir mer och mer bedömning av elever, fast det inte ska
vara det. Eh, men det ger ändå oss lärare indikation på hur vi måste arbeta? Vart behöver vi
skruva och vart behöver vi ändra arbetet? Eh, och hur vi ska anpassa nivån, Eh, så att
systematiska arbetssättet är mer grupplärarnivå, inte individnivå, skulle jag säga".

Kartläggning enligt John innebär just arbetet med att se över barnens språknivå och kognitiv styrka
som obligatorisk inför planering av arbetet. Hen menar att identifiera barnens kunskaper och tidigare
erfarenheter är avgörande för att anpassa arbetssättet och planera rätt utifrån barnens nivå och
förutsättningar men samtidigt stimulera de vidare i deras utveckling. Variationen här är att endast John
nämner kartläggning som ett bedömnings tillfälle för att identifiera behov och planera undervisningen.
Till skillnad från andra förskollärare som inte använder alls begreppet kartläggning men ändå förstör
man ur deras utsagor att det handlar om detta. Dessa använder mer begreppet dokumentation för att
utveckla lärmiljöer som främjar barns utveckling. Alla förskollärarna i studien lyfter att den första
tiden i verksamheten är betydelsefull för att observera, identifiera och dokumentera barnens språkliga
kompetenser och kognitiva förmågor.

Bildstöd

Utifrån intervjuerna med förskollärarna kom det tydligt att bildstöd var en väsentlig del av det
pedagogiska arbetet som främjar barnens språkinlärning och kommunikation. Med bildstöd menas att
bilder används för att stärka barnens förståelse med konkreta ikoner som visar händelse eller objekt.
Ytterligare hjälper och uppmuntrar bildstöd barnen i deras kommunikation och samspel med andra
barn och pedagoger. Bildstöd utgör ett viktigt kompletterande redskap som förtydligar för barnen
aktiviteter, övergångsrutiner, måltider, samlingar och estetiska moment. I likhet med bildschema
hjälper bildstöd barnen att förstå förskolans vardagliga rutiner och aktiviteter på ett effektivare och
inbegripande sätt. Bilderna används som konkret material under språkstimulerande situationer för att
inbjuda barnen till gynnande kollektiva diskussioner med varandra och vuxna men också för att
avlasta barnens kognitiva funktioner. Exempelvis kan sagostunder med bilderböcker vara en
utgångspunkt för verbal interaktion och språklig inlärning, vilket skapar förutsättningar för
förstärkning av deras kommunikativa förmågor. Man kan tänka som pedagog att man använder samma
arbetsmetoder som med barn med funktionsnedsättningar eller språksvårigheter.

Maria beskriver:
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"Vi har flera bilder på oss som en nyckelbricka och visar de exempelvis lekpark, uuh eller om de
vill ha någonting ber vi de visa på vilken bild, det de vill, men med den här bilder använder man
med flerspråkiga i början och om nu gäller en nyanländ. Det finns typ gunga och rutschkanan,
men dit ska du kom dit och sådant".

Natalie berättar:

"... det är ju bilderna, eh, används också för barn med språkstörning, eh, barn som har
funktionsnedsättningar. Mmm. Så det är inte bara för de nyanlända, utan det för alla barn".

Enligt Maria används bilderna i kommunikationen med barnen för att illustrera olika föremål, ersätta
det talade ordet samt förtydliga återkommande aktiviteter. Hen tillägger att bildstöd kan även utnyttjas
av barnen sinsemellan i deras samspel. Natalie påpekar att bildstöd används inte bara för barn med
språkstörningar eller funktionsnedsättningar utan för alla barn.

Ytterligare beskriver Maria:

"...visar mig bilden. Ni kan titta på den om ni vill, öh, liksom vilken ordning, till exempel först
samling sen eller frukt då eller sen är det lek eller spel eller så med bildstöd och varje dag kör vi
det".

En annan fördel med systematiskt bildstöd är att barnen börjar lära sig förskolans struktur och dess
rutiner. När barnet får höra och se upprepande gånger vad som ska hända i fortsättningen får de en
uppfattning av verksamhetens strukturerad schema och hur de ska förhålla sig. Upprepande
handlingsmönster och aktiviteter stödjer barnens förståelse för tid och rum. Variationen här är hur
förskollärarna ser på bildstöd som verktyg det vill säga att den ena använder bildstöd för att underlätta
kommunikationen med alla barn och barnen i mellan medan andra förskollärare använder bildstöd för
de barnen som inte behärskar språket. Den tredje förskollärare hade inte alls nämnt bildstöd som
arbetsmetod.

Högläsning

En viktig del i förskollärarens roll är att skapa lärarledda aktiviteter med tanken i bakgrunden
läroplanens mål och riktlinjer. Deltagarnas syn i studien i relation till högläsning visar en stark tro att
det skapas möjligheter till utveckling på olika plan. Det uppmärksammades att arbetsformer skiljer sig
i koppling mellan nyanlända och flerspråkiga barn. Nyanlända barn behöver sagostunder med enklare
innehåll och i mindre grupper, samtidigt som ett språkstarkt barn kan fungera som stöd. Förskolläraren
behöver sänka på nivån för att barnen ska kunna följa stunden men även att boken är i enklare format
och interaktivt för att barnen ska kunna delta. Medan flerspråkiga barn som ofta har svenska språket i
bakgrunden kan lättare följa med och ofta behöver vidare stimulans. Det vill säga att i båda fallen är
det viktigt att ta hänsyn till barnens nivå samt åldern. John berättar att högläsningen till nyanlända och
flerspråkiga barn skiljer sig avsevärt. Hen förklarar att genom högläsning ökar flerspråkligabarns
ordförrådet och hjälper med att koppla ihop de olika begrepp, jämföra samt hitta synonymer till de nya
begreppen. Medan hos nyanlända barn gäller mest inlärning och översättning av ord vilket gör att
själva arbetssättet ska ske på olika sätt.

John beskriver:

"Jag personligen jobbar extremt mycket med högläsning, Eh, både fysiska böcker och digitala
böcker biblioteksbesök både här i skolan och kommunala biblioteksbesök. Att försöka göra
högläsningen till, Eh, inte bara godnattsaga är inte bara en lugn och ro stund utan mer. Ja, men
inlevelse baserat, jobbar mer på anpassat. Det är så lätt med högläsning och anpassa efter deras
nivå, eh. Speciellt när eleverna är så unga, eh, lite äldre elever, ja då kan det bli ja men varför ska
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jag läsa en Alfonsbok i form av pekbok? ... men annars i övrigt det är väldigt enkelt att anpassa
högläsning och jobbar jag extremt mycket med".

En utmaning enligt en förskollärare i studien är att få barnen att orka lyssna vilken hen stärker genom
att öka minuterna successivt. Hen lärarledder sagostunder med alla barn och efter att barnen har
lyssnat en stund kan de få leka med något annat i samma rum medan andra barn fortsätter med
högläsning. Förskolläraren inser att det är viktigt att bekräfta barnet som har lyssnat klart vilket ökar
deras intresse för högläsningen och högläsningsstunden i framtiden.

Maria berättar:

"...de samlas på ett visst ställe och dom vet att nu väntar vi på pedagogen som kommer och läsa
bok för oss och efter det vissa som eller. Det finns några som vill fortsätta läsa, andra befinner
sig i samma rum, men de kanske sysslar med någonting som nu har lyssnat helt. Det bekräftelse
också".

Hen betonar att högläsningen ska ske på barnens villkor för att skapa trygghet. Högläsningen är även
kopplad med rutiner i den här avdelningen. Exempelvis dessa barn som inte vill vila får istället
möjlighet att delta i extra sagostunder. Högläsningen skapar förutsättningarna för att utveckla
fördelarna som tidigare nämnts. Variationen som uppmärksammas mellan förskollärarnas
uppfattningar är vilka effekter högläsningen bidrar med. I ena fallet anser förskolläraren att
högläsningen bidrar språkutvecklande medan den andra fokuserar även på att högläsning blir en
vardaglig rutin.

Systematiska upprepningar som verktyg

Utifrån pedagogernas utsagor om systematiska upprepningar visas för både nyanlända och flerspråkiga
barn att verbala upprepningar av det sagda med tydlig artikulation och långsamt tempo samt röst
hjälper barnen att inbegripa det som sägs. Benämning och upprepningarna av ord i samband med
pekning förtydligar och hjälper barnet att tillägna språket. Speciellt för barnen som inte behärskar
språket kan upprepningar vara ett verktyg för språkintroduktion och ordmarkör. Vid åldern som
barnen i förskolan och förskoleklassen ligger kan minnet vara svagt och kognitionsförmågan vid
utveckling. Med den tanken kan barnen genom upprepningar fästa orden vid minnet på ett effektivt
sätt och inte minst höra ordens ljud, vilket stärker barnens fonologiska medvetenhet.

Maria betonar:

"Ah, alltså, öh, överhuvudtaget tycker jag att systematiken, öh, när allt upprepas och upprepas då
är det så, öh, liksom barn lär sig lite bättre och lägger på minnet".

Natalie berättar:

" ...men man ska tänka att enkla, enkla ord. Det var konkreta, enkla ord som upprepas och
upprepas och upprepas. Sedan ökade man på sådant".

Natalie påpekar att genom systematiska upprepningar kan hen börja med förekommande ord som
används i vardagen och hjälper barnen i kommunikationen för att sedan systematisk expandera
barnens ordförråd med svårare eller ämnesrelaterad ord.

John beskriver:
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"... sedan arbetar vi utifrån Bornholmsmodellen. De går väldigt mycket hand i hand. Uh, så att vi
har väldigt fasta efter Bornholmsmodellen, så gör vi en fonologisk medvetenhet test för att kolla
utvecklingen så att det blir både positivt och ont".

Inte minst att höra ordens ljud upprepande gånger, stärker barnens fonologiska medvetenhet.
Förskollärarna i studien använder rim och ramsor utifrån Bornholmsmodellen för att utveckla barnens
språkliga medvetenhet och främst den fonologiska för att uppmärksamma ordens språkljud,
frånkopplad ordens betydelse och innehåll. Fokuset ligger på att skapa förståelse för fonem, vilka
dessa är och hur bokstäverna låter. Variationen i systematiska upprepningar är hur de kopplar till
systematisk språk utveckling och inlärning. Det märkbara mellan förskollärarna var hur de själva
uttrycker sig och vilket språk de använder i deras beskrivning i relation till språkinlärning. Det vill
säga att i ena fallet används begrepp som Bornholmsmodellen, fonologisk medvetenhet medan i andra
fallen används begrepp som upprepningar och systematiska upprepningar.

Samverkan med föräldrarna

Ett återkommande problem enligt intervjupedagogerna är kommunikationen som ofta kan kännas
krävande och svår mellan pedagoger och föräldrar. Det kan finnas föräldrar som inte alls pratar
svenska språket, föräldrar som försöker lära sig och föräldrar som visar att de behärskar språket.
Ibland blir kommunikationen missvisande då föräldrar av artighet inte visar att de inte förstår vilket
kan orsaka hinder och fela signaler i kommunikationen. Det som alla förskollärare hade som redskap i
kommunikationen med föräldrarna var användandet av tolk. Att använda sig av tolk är en resurs som
rektorer i studien gärna vill finansiera. Ofta brukar pedagogerna från dem första möten med
föräldrarna kalla en tolk på plats, om de inte behärskar internationella språket som är engelska och
brukar användas om svenska inte behärskas.

John svarar om frågan hur samverkan med nyanlända och flerspråkiga barns vårdnadshavare är:

"Eh, den kan bli mycket bättre. Behöver det bli mycket bättre? Eh, och det behöver vi förmedla
till dem också. Alltså jag som lärare vet hur viktigt det är med samverkan".

Det skiljer sig mellan nyanlända och flerspråkiga vårdnadshavare. Den nyanlända familjen behöver
vägledning in i svenska samhället och mycket mer tid att anpassa sig. Man behöver skapa en
ömsesidig relation för barnets bästa. Medan när det gäller flerspråkiga vårdnadshavare har de mer eller
mindre skapat en förståelse om svenska språket och då är kommunikationen enklare att hantera.

Maria berättar:

"Sen är det mycket samtal med föräldrarna genom tolk. Om föräldrarna inte förstår engelska
eller något språk, då brukar vi bjuda in den tolk och då pratar vi igenom tolken för att föräldrarna
ska förstå och hur vi jobbar. Sedan är det dom här inskolning gärna också när föräldrarna är med
och där i princip tycker jag om föräldrarna inte behärskar språket så är det lite svårt för dom.
Man måste nästan ha tolk även då på en inskolning. Men nu vet jag inte om det finns resurser för
tolk men kan vara jättebra så att föräldrarna vet varför vi gör hur vi gör och hur vi tänker, annars
blir det konflikter sen".

Andra gånger som tidigare nämnts kan det skapas olika missförståelser kring svenska verksamhetens
normer och rutiner som krockar kulturellt med föräldrarnas uppfattning om vad just svenska förskolor
och skolor erbjuder och producerar. Det kan även krocka med vad som avses vara relevant om
uppfostringsfrågor och vilka som har ansvaret för dem.

Natalie uttrycker sig:
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"Eh, liksom kulturkrock när det gäller och följa svenska förskolans rutiner och så med, alltså
landet då kommer ifrån? Det kan ju vara i form av, eh, av verksamheten börjar klockan nio. Men
sen kan det komma barn halvtio och då kan vi ha gått ut på en promenad och då har du föräldern
liksom ringt och frågat. Ja, men var är ni? Ja ibland finns det svårigheter, men oftast löser det sig.
Det är lite svårt i början att få de i den här svenska kulturen, ja systemet så att man ska liksom
anpassa sig efter".

Med detta vill nämligen Natalie belysa hur olika kulturer kan försvåra kommunikationen med
föräldrarna, vilket leder till missförståelser kring rutiner och regler. Hen vill uppmärksamma att
samverkan med föräldrarna bör förbättras. Variationerna uppmärksammas inte i hur förskollärarna
uttrycker sig kring samverkan med föräldrarna utan mellan nyanlända och flerspråkiga föräldrar
sinsemellan utifrån deras språkkunskaper som avgör kommunikationen.

Rektors syn och stöd

Nedan i stycket analyseras rektors syn och stöd i hens arbete med förskollärarna i området kring
nyanlända och flerspråkiga barn. Studien vill lyfta upp hens uppfattning som variation utifrån rollen
som rektor och kommunens samarbete kring mottagandet av nyanlända och flerspråkiga barn. Det vill
säga som en variation i studien mellan andra pedagoger och rektorns position i relation till arbetet med
nyanlända och flerspråkiga barn. Rektorn Lisas lång erfarenhet är nästan 30 år inom skolan som
ämneslärare, lärare för svenska som andra språk, engelsklärare och skolledare. Hen arbetar som rektor
sedan början av 2023. Hens plats i skolan är oftast bredvid barnen och lärarna för att stödja deras
arbete och därmed ge trygghet till personal. På denna viss känner hen sig trovärdigt i hens arbetsroll.
Skolan som hen leder har 98% barn med annat språk än svenska och nästan alla lärare har
lärarlegitimation. Lisa berättar i frågan om utmaningar som en rektor kan stötta på i arbetet med
nyanlända och flerspråkiga barn. Under hens tidigare arbete i en kommun utgick barnplaceringen
utifrån närhetsprincipen och skolan ansvarade för barnets kartläggning och kunskapsbedömning om
vilken klass de skulle hamna i. Till skillnad från tidigare erfarenheter i nuvarande skolan som hen
bedriver sker kartläggningen från Stockholm stad av experter som tar hänsyn till barnens kunskaper
och barnens ålder, vilken hen poängterar att det blir då en objektiv kartläggning. Vidare berättar hen
att skolan bedömer barnens placering utifrån kartläggningen men inte fokuserar på barnens ålder och
avsaknad av svenska språket utan på barnens tidigare erfarenheter och kunskaper, hur många år barnet
har gått i skolan tidigare och barnens ämneskunskaper. Det bedöms vart dom bäst ska placeras.

Lisa betonar:

"Det är inte ålders adekvat placering, utan det handlar om hur många år de har gått i skolan. Sen
kan det ske en, eh bedömning igen utifrån kartläggningen som de får med sig då från Stockholm
stad".

Lisa berättar att skolan har förberedelseklass vilken hen betonar att de börjar där de blir tryggare.
Ytterligare i förberedelseklassen introduceras svenska språket och i de ämnen som barnen är starka
exempelvis matematik och får stöd för ämnesbegrepp. Modersmålet blir underlaget som barnet kan
luta sig och grunda det nya språket.

Lisa berättar:

" Eh, eh, ämnesbegrepp, man kanske är duktig på matte fastän man är nyanländ så att säga så att
det gäller att hitta, stötta och hitta styrkorna hos dom eleverna som kommer, många har ju
faktiskt skolbakgrund med sig".

Däremot barnen som ska till förskoleklass börjar direkt i klassen och inte i en förberedande grupp. I
förskoleklassen sätts grunden till nya språket. Något som uppmärksammas är att i mångkulturella
skolor och just i förskoleklasser är det inte bara nyanlända barn som inte har goda språkkunskaper utan
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det är ett dominerande verklighet där de flesta barn inte har svenska språket, det vill säga även de
flerspråkiga barn som är födda i Sverige använder inte svenska språket utanför skolan.

Lisa förklarar:

"I förskoleklass börjar man direkt, eh, i och man språkbadas".

Med tanken på att skolan befinner sig i ett socioekonomisk utsatt område berättar Lisa att skolan är
väldigt resurs tätt, detta innebär att flera pedagoger än vanligt är i en klass för att just stötta nyanlända
barn. Hjälpmedlet som används är bildstöd för att underlätta kommunikationen utan verbalt språk,
samt att förklara dagens rutiner. Skolans personalkapacitet bidrar för att hen känner sig trygg i arbetet
med nyanlända och flerspråkiga barn. Hen menar att personalens kompetenser och skolans struktur om
hur arbetet för nyanlända och flerspråkiga barn ska utföras hela tiden språkutvecklande är heltäckande
faktorer som kompletterar processen.

Lisa uttrycker:

"Jag känner mig trygg för att det är en skola som är väl fungerande, och det finns mycket
kapacitet i huset".

Ytterligare framlägger rektorn att skolan stöds av kommunen i hög grad med resurser och bidrag.
Exempelvis finns två förskollärare i förskoleklassen plus två fritidspedagoger och en tredje vid behov.
Fritidspedagogerna arbetar som resurs i klassen som lärarstöd. Barnen har också tillgång till
specialpedagog och logoped som finns tillgängliga i skolan. Från årskurs tre till sex finns ett system
som kallas trelärarsystem, vilket innebär att tre lärare befinner sig i klassen under varje lektion. Detta
möjliggörs utifrån ett extra bidrag från staten och inte staden.

Lisa beskriver:

"Det är tre lärarsystem...Och den ekvationen går inte ihop om vi inte skulle få, eh, ytterligare
bidrag från staten, inte från staden, utan från staten".

Slutligen lyfter Lisa upp att samverkan med föräldrarna upplevs som svår eftersom föräldrar oftast inte
pratar svenska språket. Hen står inte i frontlinjen men stödjer lärarnas arbete i kommunikationen
genom tolk som har god kontakt med vårdnadshavarna. Som tidigare nämndes från intervjun med
förskollärarna så behövs ett heltäckande syn om nyanländas bakgrund, utbildning och vad skolan
erbjuder i hemlandet. Nyanlända ska inte uppfattas bara från krigsdrabbade områden utan alla
inkommande från andra länder till Sverige. Ytterligare lyfter Lisa upp att skolan har två viktiga
uppdrag att utföra, barnen ska utveckla kunskaper men de ska även introduceras i samhället med
normer och traditioner, båda uppdragen betonar Lisa är lika viktiga.

Lisa förstärker:

"Det är kunskapsuppdraget men även det kompensatoriska uppdraget för många av våra elever.
Oavsett om de är nyanlända eller inte så behöver ju skolan kompensera för det dom inte får
hemifrån. Eh, så behöver visa, liksom samhället, vi behöver visa dem traditionerna som
samhället, eh, leva efter. Ja, allt. Egentligen så både är våra ben är viktiga. Inte bara
kunskapsuppdraget".

Följaktligen visar analysen och resultatet utifrån deltagarnas yttranden vilka strategier förskollärarna
och rektorn har i arbetet med nyanlända och flerspråkiga barn, samt deras syn och uppfattningar om
arbetsmetoder och förhållningssätt. Samtidigt besvaras studiens syfte och frågeställningar utifrån ett
fenomenografisk perspektiv vilket synliggörs genom deltagarnas uppfattningar och upplevelser i
koppling till studiens fokusområde.
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Diskussion

Studiens syfte var att belysa förskollärarnas uppfattningar om arbetet med nyanlända och flerspråkiga
barn och deras socialisering i förskola. Studien utgår från ett fenomenografisk perspektiv och besvarar
frågeställningarna:

1.Vilken syn har pedagogerna om deras arbetssätt i relation till nyanlända och flerspråkiga barn?

2. Hur upplever pedagogerna nyanlända och flerspråkiga barns socialisation med andra barn och
vuxna i förskolan?

Frågeställningarna besvaras utifrån kategorier som är betydelsefulla för analys utifrån ett
fenomenografisk perspektiv och då inte från centrala begrepp. Enligt Christoffersen och Johannessen
(2015, s. 113) innebär fenomenografisk perspektiv att belysa ett fenomen utifrån människors olika syn,
uppfattningar och upplevelser. Det centrala som var belysande och utgör kategorierna är
förskollärarens förhållningssätt, trygghet, kartläggning, bildstöd, högläsning, systematiska
upprepningar som verktyg och samverkan med föräldrarna. Däremot synliggjordes olika
variationer i varje kategori utifrån förskollärarnas yttrande och hur de bemöter alla dessa kategorier
men även vilket språk de använder i deras yttranden. I studien har valts att lyfta upp rektorns syn som
en variation i arbetet med nyanlända och flerspråkiga barn som en länk mellan kommunen och
verksamheten. Samtidigt ville studien föra fram hur förskollärare stöds utifrån rektors yrkesroll i en
mångkulturell grundskola i en socioekonomisk utsatt område som präglas av 98% flerspråkiga barn
och med hög andel legitimerad lärare. Likaså är förskolan utvald på grund av områdets
socioekonomiska förutsättningar. Utifrån förskollärarnas olika uppfattningar och deras beprövade
erfarenheter i koppling till studiens syfte visar studiens resultat att de har hittat olika arbetsmetoder
som främjar barnens behov utifrån deras förutsättningar.

En av studiens resultat visar att förskollärarens förhållningssätt avgör hur förskolläraren kan bemöta
och närma sig barnet. Resultatet visade variation mellan förskollärarnas uppfattningar i relation tillhur
de tolkar förhållningssättet i mötet med barnen. Barnens bakgrund med hänsyn till tidigare
erfarenheter, anledningen till flytten till Sverige, eventuellt trauma, föräldrarnas utbildning och
modersmålsnivån gör grunden till hur förskolläraren kan förhålla sig. Som tidigare togs upp i tidigare
forskning enligt Skaremyr (2014, ss. 98–100) är barnets bakgrund en viktig faktor för hur pedagogen
ska förhålla sig och arbeta med inkludering. Pedagogen behöver stödja barnen utifrån deras
förutsättningar och skapa möjligheter till språkinlärningssituationer och social integration. Samtidigt
är det viktigt hur förskolläraren förhåller sig till flerspråkighet och kan se möjligheter istället för
hinder. Skaremyr (2014, ss. 98–100) påpekar att pedagogers stöd och förmågan att bemöta
flerspråkighet med hänsyn till barnens bakgrund är avgörande för barnens lärande. Pedagogens
förhållningssätt påverkar barnens språkliga utveckling och sociala integration. I likhet lyfter Ljunggren
(2016) upp att använda modersmålet i praktiken skapar trygghet och en ny koppling till de olika
kulturer barnen befinner sig i (ss. 609–611). Wedin (2017, ss. 116–117) lyfter upp att pedagogen
behöver ta hänsyn till det multikulturella samhället och utgå från andras perspektiv, kulturer och
erfarenheter för att stärka barnens identitetskänsla och lära sig om andras kulturer. Enligt Skolverket
(2023) ska barnens tidigare språkkompetenser och flerspråkighet ses som resurs i språkutvecklande
arbetet i förskolan. I likhet synliggör Kultti (2014, ss. 52–55) betydelsen att skapa en bild av barnens
tidigare erfarenheter för att främja de i språkinlärningsaktiviteter.
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Förutom förskollärarens förhållningssätt ansågs i studien utifrån förskollärarna att trygghet har en
grundläggande och avsevärd plats hos barnens första möte och tid i verksamheten. De menar att
förskolläraren behöver skapa förutsättningar för att barnen ska känna trygghet och kunna anknytas till
vuxna. Variationerna uppmärksammas i hur de handlar för att skapa trygghet och tillit i relationen med
barnen. Vissa barn kan bära trauma och ha en lång tyst period. Förskolläraren genom sin närvaro,
lyhördhet och bekräftelse kan hen få barnet att känna sedd och förstådd. Kultti (2014) belyser även om
närvaroprincipen genom att stödja nyanlända barns kommunikation. Men inte minst när de skapar
förutsättningar för socialt samspel. Enligt tidigare forskning av Skaremyr (2014, ss. 98–100) är
förskollärarens bemötande avgörande för barnens inkludering och deltagande i relation till barnens
sociala integration. Dessutom anses utifrån förskollärarens erfarenheter att vid användning av barnens
modersmål i undervisningen som tillgång till kommunikation, kan byggas på en god relation av tillit
och inkludering i förskolan.

Kartläggningen ansågs enligt förskollärarna som central för att bemöta alla barns förutsättningar,
värdera barnens språkliga, kognitiva och sociala kompetenser för att planera undervisningens innehåll
och struktur. Dessutom kan kartläggningen visa vilka tidigare erfarenheter och kompetenser det
nyanlända eller flerspråkiga barnet har med sig för att stimulera vidare och anpassa arbetssättet på
individnivå. Förskollärarna varierar i deras yttranden om kartläggning alltså vissa använder begreppet
som bedömningstillfälle och andra använder det inte alls. Däremot använder andra förskollärare
begreppet dokumentation men alla menar att barnen bedöms för att planera undervisningen. Vid
inledningen togs upp om att i Läroplanen för förskolan beskrivs inte specifikt om hur pedagogen kan
arbeta med nyanlända och flerspråkiga barn, vilket skapar förvirring kring förskollärarnas arbetssätt.
Dessutom skrivs att barnen ska ges förutsättningar för att utveckla " både svenska språket och
modersmålet, om barnet har ett annat modersmål än svenska" (s. 14). Enligt Skolverket (2023) är
kartläggning obligatorisk för att synliggöra alla barnens behov och förutsättningar. Likaså
Barnombudsmannen (2019) artikel 6 förstärker barnens rätt till utveckling vilket kan skapas utifrån
kartläggningen, samt Skollagen (2010:800) om att förskolans uppdrag är att utveckla barns kunskaper,
lärande och värden. Utifrån rektor Lisas utsagor är kartläggningen objektiv i förskoleklassen eftersom
den utförs av experter medan i förskolan utförs kartläggningen av förskolläraren. I förskoleklassen
bedöms barnens tidigare skolerfarenheter och kunskaper generellt likaså i förskolan, den enda
skillnaden blir då vem som utför bedömningen.

En av arbetsmetoderna som förskollärarna i studien använder för språkinlärning är bildstöd och en
variation utifrån förskollärarnas uppfattningar är i hur bildstöd används som verktyg. Bildstöd kan
man säga har flera funktioner i arbetet med nyanlända och flerspråkiga barn. Dels kan bildstöd fungera
som verktyg i kommunikationen med andra individer för att underlätta, komplettera och stödja
avsaknaden av andra språket, dels för att främja språkinlärningen med ikoner av konkreta föremål eller
händelser. Detta skapar hos barnen en större förståelse för tid och rum om förskolans vardagliga
rutiner. Tidigare forskning enligt Kultti (2012, s. 86) visar att bildstöd bland annat är ett viktigt
verktyg i kommunikationen med barnen, i språkinlärning, bilderna fungerade som stöd i olika
aktiviteter men också barnen som saknar det verbala språket kan uttala sig med hjälp av bildernas
innehåll. Som tidigare nämns kan ha bilderna olika funktioner, till exempel ger barnen självförtroende
eftersom det ger möjlighet att uttrycka sig och underlättar pedagogens arbete med rutiner,
språkinlärning och målsyftande aktiviteter.

En annan arbetsmetod som förskollärarna i studien använder för språkinlärning är högläsning. Det
varierande är hur förskollärarna uppfattar högläsningens effekter. Högläsningen ökar barnens
ordförråd och skapar samtalsinteraktion. Förskolläraren behöver anpassa böckerna och
högläsningsformen för att stimulera varje barn. På detta sätt kan förskolläraren skapa lärarledda
läsningsstunder som förutsätter barnen till kommunikativt samspel. Formen kan skiljas mellan
nyanlända och flerspråkiga barn med utgångspunkt i språknivån och åldern. Det vill säga att det
väsentliga är att ta hänsyn till varje barns språkkunskaper för att antingen lära barnen enkla, nya
begrepp som används i vardagen eller stimulera de vidare med ämnesbegrepp. Sandvik och Spurkland
(2011, ss. 54–56) påpekar att för nyanlända som inte behärskar svenska språket kan istället för att tala
språket lyssna in den och få förståelse genom högläsningen. Kultti (2012, s. 166) som togs upp i
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tidigare forskning belyser att högläsning skapar flera möjligheter för barnens utveckling. Barnens
sociala förmågor i interaktion med andra individer förstärks och bidrar för utveckling av
kommunikativa kompetenser (Kultti 2012, ss. 92–93). Diskussionen kring det lästa skapar potential
för språklig stimulans och expanderar ordförrådet. Men inte minst barnens kompetenser runt
turtagandet och deltagandet. I likhet visar tidigare forskning enligt Skaremyr (2014, s. 92) att barnen
lär sig effektivt av varandra i sociala sammanhang i olika språkliga aktiviteter där pedagoger eller
språkstarka barn deltar vilket främjar det nyanländas barn inflytande. Wedin (2017, s. 113) lyfter upp
att högläsningen som en multifunktionsmetod som bidrar till språkutveckling, gemenskap och
kollektiva erfarenheter. Även tidigare forskning av Chlapana och Eneflo (2104, s. 1619) visade att
interaktiv högläsning för nyanlända barn expanderar barnens ordförråd, skapar större förståelse av
begrepp och genom samtal om det lästa lär sig effektivare det nya språket. Samtidigt skapar samspelet
med andra individer möjligheter för social interaktion.

En tredje arbetsform som förskollärarna i studien använder för språkinlärning är systematiska
upprepningar av verbal kommunikation. Förskollärarna menar att genom upprepningar av orden och
pekande kan barnen tillägna språket. Upprepningar hjälper även hjärnan att fästa orden och sätta i
minnet. Men inte minst att upprepningar av ord, skapar en förståelse och utveckling av språklig
medvetenhet och i större del den fonologiska medvetenheten som barnen kan träna genom
upprepningar. Syftet är att förstå att ord består av olika delar, ändelser och språkljud bortsett från
ordens betydelse. Kultti i tidigare forskning (2012, s. 56) påstår att upprepningar genom olika
aktiviteter främjar barnens språkutveckling och djupare förståelse. Upprepningar är ett fundamentalt
redskap för barnens språkinlärning, likaså för deras kommunikativa kompetenser som kan skapa
grunden för samtalssituationer (Kultti 2012, ss. 69, 169). Kultti (2012, ss. 56–57) betonar en fördel för
barnens förståelse i relation till språklig medvetenhet är att barnen genom repetitioner får en
uppfattning om hur grammatiken och språkliga former används och hur olika språkliga genrer
aktualiseras i verbal kommunikation. Fridolfsson (2015, ss. 39–43) betonar betydelsen av barns
språklig medvetenhet och just den fonologiska medvetenheten med språklekar som en grund till läs
och skrivinlärning i barnens framsteg. Variationen i systematiska upprepningar var hur förskollärarnas
yttranden kom i uttal genom avancerad språknivå eller inte.

Samverkan med föräldrarna utifrån studiens förskollärarens yttranden anses vara svår och behöver
förbättras. Kommunikationen enligt de uttrycks som hinder eftersom föräldrarnas svenska språk kan
vara på låg nivå eller att de inte alls behärskar språket. Ytterligare sker en kulturkrock utifrån normer
och regler kring svenska samhället som kommer i kontrast med andra kulturer. Lunneblad (2013, s. 11)
lyfter upp i hens studie att många gånger behöver föräldrar anpassas efter verksamhetens regler och
normer, medan andra gånger anpassas verksamheten utifrån föräldrarnas vanor och behov. Författaren
belyser att ett ideologiskt dilemma rör frågor som innehållet syftar till värderingar och normer vilket i
förskolans/skolans värd kan handla om rutiner, mat, kläder eller firandet av högtider (Lunneblad 2013,
ss. 5–6). Vidare visar studien att samverkan med föräldrarna kan skiljas mellan nyanlända och
flerspråkiga föräldrar. Det vill säga att en variation är att nyanlända behöver mer vägledning i svenska
samhället och tid för att anpassa sig. Däremot flerspråkiga föräldrar har större erfarenhet av svenska
samhället med dess normer, samt har vissa kunskaper på svenska språket och kommunikationen är
enklare. Förskolläraren behöver ha ett interkulturellt förhållningssätt för att kunna komma närmare
föräldrarna och bemöta de utan svensk norminriktad syn, istället kan hen skapa kommunikation med
fokus på tydlighet, respekt och öppensyn (Lunneblad 2013, s. 6). Ljunggren (2016, ss. 610–611)
betonar att samverkan med föräldrarna var avgörande för barnens välmående och trygghet. När
föräldrarna fick medverka under aktiviteter i barnens förskola kunde man uppmärksamma skillnad i
barnens språkinlärning men även att kommunikationen stärktes mellan barnen och pedagogerna. Men
inte minst känslan av samhörighet som skapade ett tryggare klimat för barnen eftersom det
förknippades nya broar mellan hemmet och förskolan.

Sammanfattning
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Utifrån analysen visar resultatet att ett avgörande moment i arbetet var vilket förhållningssätt
personalen har. Det centrala var att vara öppensinnat gentemot andra kulturer och barnens
förutsättningar. Vidare tas upp barnens behov av trygghet med hjälp av en närvarande pedagog som
vidare leder till barnens integration i verksamheten. Pedagogen behöver ta hänsyn till
bakgrundseffekter för att skapa en trygg miljö och relation till barnet. Modersmålet kan användas som
resurs för att ytterligare ge trygghet och bekvämlighet. Men inte minst om modersmålet används som
resurs underlättas kommunikationen med barnen och vuxna. För att kunna komma närmare barnens
behov görs en kartläggning av barnens tidigare kunskaper och erfarenheter som kan hjälpa
pedagogen att hitta en lämplig arbetsplan för varje individ. Vidare lyfts fram olika arbetsmetoder som
synliggjordes som centrala ur deltagarnas erfarenheter. Bildstöd ansågs väldigt främjande för
språkintroduktion och som ett redskap för barnens kommunikation. Högläsning var även en
betydelsefull del i barnens språkinlärning och avgjorde två olika arbetsformer i relation till nyanlända
och flerspråkiga barn med utgångspunkt i barnens språkliga nivå. En annan viktig del i arbetsmetoder
var systematiska upprepningar som var behjälpliga i barnens språkinlärning men också i barnens
bekantskap i vardagliga rutiner. Slutligen ansågs samverkan med föräldrarna angelägen och
nödvändig för att utveckla starka relationer och broar mellan olika kulturer för barnens bästa.
Tillgången till flera resurser från både av staden och staten skapade säkerhet och trygghet hos
pedagogerna för att anpassa arbetet som behövdes, med fortbildning för att öka deras kompetenser och
personaltäthet för att stödja alla barn på individnivå. Som följd skapades självsäkerhet hos deltagarna
som uppfattar sig själva som kompetenta i deras arbete. Förskollärarens interkulturella förhållningssätt
om flerspråkighet och närvarandet skapade trygga anknytningar hos barnen vilket ledde till att barnen
vågade socialisera sig med andra barn och vuxna under olika aktiviteter i förskolans miljö. Därtill
visade resultatet att pedagogens förhållningssätt, barnens trygghet, kartläggning av barnens
erfarenheter och kunskaper, bildstöd, högläsning och systematiska upprepningar som verktyg och
arbetsmetoder, samt samverkan med föräldrarna var mest centrala och väsentliga i pedagogernas
yttranden om arbetet med nyanlända och flerspråkiga barn. Dessutom uppmärksammades variationer i
hur förskollärarna uttalar sig om kategorierna vilket studien ville belysa ur ett fenomenografisk
perspektiv. Det som vi som skribenter stannade upp för var att pedagogernas kompetenser spelade en
viktig roll i arbetet med nyanlända och flerspråkiga barn men det viktigast av allt var pedagogens
förhållningssätt gentemot barnens första språk och kultur.

Något som behöver uppmärksammas är svårigheten att hålla isär alla kategorierna eftersom vi som
skribenter insåg att alla delar hänger ihop samt kommer in och kompletterar varandra. Ett exempel är
tryggheten som påverkas förutom förskollärarens förhållning av samverkan med föräldrarna. Ett annat
exempel är att bildstöd och högläsningsaktiviteter kan vävas in till trygghet. Samtidigt kan högläsning
komma in i samverkan med föräldrarna genom modersmålet och med detta möjliggöra för barnens
trygghet. Därtill kan uppmärksammas att alla delar är avhängiga av förskollärarens förhållningssätt
och påverkar varandra.

Betydelse för praktiken och professionen

Vid inledningen presenterades Läroplanens missvisande formulering om att förskollärarna ska ta
hänsyn till barns olika behov, förutsättningar och språk utan att ge exakta instruktioner om hur en
förskollärare gör det, efter studien skulle man kanske kunna säga att studien gav en mer omfattande
bild om förskollärarens arbetssätt med nyanlända och flerspråkiga barn, vilka skillnader som sker
mellan de två grupperna i undervisningen och hur en förskollärare bör tänka och förhålla sig. En
central och viktig aspekt är att ta hänsyn till bakgrunds effekten för att skapa trygghet för både
grupperna men främst för nyanlända barn. Kulturmässigt ska nyanlända introduceras till svenska
samhället med dess normer och traditioner men hos flerspråkiga barn har introduktionen redan funnits
och då ska de uppmuntras för att omsätta svenska normer och traditioner vardagligt i praktiken för att
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smälta in i svenska samhället. Däremot betyder inte att barnens olika modersmål och kulturer inte
beaktas utan en av förskollärarens uppdrag är att försvara barnens identitet. Samtidigt behöver det
markeras att enligt Barnombudsmannen (2019) och Skollagen (2010:800) ges inte specifika direktiv
om just nyanlända eller flerspråkiga barn, utan detta faller under barnens rättigheter i allmänhet. Från
studien förekom att förskollärarna använder sig av beprövade erfarenheter i deras arbete med
nyanlända och flerspråkiga barn men samtidigt vetenskaplig grund eftersom de fick möjlighet till
fortutbildning eller uppdatering av ny forskning inom området. Detta resonemang kan tas som en
lärorik och meningsfull förhållning i professionen i framtiden.

Vidare forskning

Studien undersökte hur förskollärarna uppfattar och upplever arbetet med nyanlända och flerspråkiga
barn med mål att utveckla svenska språket och barnens socialisation. Detta gjordes genom en
kvalitativ metod och semistrukturerade intervjuer. Det skulle vara betydelsefull att fortsätta
undersökningen på flera sätt och antal förskolor, genom observationer skulle man kunna dokumentera
hur arbetet inom samma fält realiseras i praktiken från pedagogernas sida. Men inte minst att
observera hur olika arbetssätt upplevs av barnen och vilka strategier barnen använder för att socialisera
sig. Genom studien framkom samverkan med föräldrarna som svår med förbättringspotential. Detta
ansågs som en komplicerad relation mellan förskollärare och föräldrarna vilket skulle kunna sätta spår
för vidare forskning. I den mån skulle man kunna komplettera studien med intervjuer av föräldrarna
för att få fram deras uppfattningar om samverkan med pedagogerna och hur den kan förbättras.
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Bilagor:

Bilaga 1

Samtyckesbrev
Stockholm 2023/03/22

Hej rektor/pedagog i förskolan,

Vi är studenter på Barn- och Ungdomsvetenskapliga Institutionen, avdelningen för
förskollärarutbildning och förskoleforskning vid Stockholms universitet. Inom ramen för vår sista och
avslutande kurs på förskollärarutbildningen ska vi skriva ett examensarbete. Vår studie kommer
handla om förskollärarens syn på arbetssätt med nyanlända och flerspråkiga barns språkinlärning.

För att samla in material till arbetet skulle vi vilja intervjua dig och ställa frågor om arbetssätt,
arbetsmetoder, syn, utmaningar. Intervjuerna spelas in och skrivs ut och kommer utgöra data i vår
uppsats.

Ett självständigt arbete är reglerat av regler om tystnadsplikt, dataskyddsförordningen (GDPR) samt
Vetenskapsrådets skrift om God Forskningssed. Detta innebär exempelvis att din och förskolans
identitet inte får avslöjas och att fullständig konfidentialitet gäller. Allt insamlat material kommer
därmed att avidentifieras och inga listor/register över personuppgifter kommer att upprättas. Det
dokumenterade materialet får endast användas för vår egen bearbetning och analys samt
sammanställas i en uppsats. Materialet kommer att förstöras efter att uppsatsen är godkänd.
Uppsatsen kommer att publiceras digitalt.

Med detta brev vill vi be om ditt medgivande för medverkan i studien. All medverkan är frivillig och
kan när som helst avbrytas. Samtycker du till studien så skriver du under bifogad blankett.

Önskar du ytterligare information är du välkommen att kontakta oss eller vår handledare vid
Stockholms universitet.

Vänliga hälsningar

NAMN STUDENT:

Tel.nr:

E-post:

NAMN STUDENT:
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NAMN HANDLEDARE

KONTAKTUPPGIFTER
Jag MEDGER deltagande i studien:

Namn (texta)…………………………………………………………………………………………………………

Namnunderskrift……………………………………………………………………………………………………

Förfrågan om samtycke till medverkan i studie. Återlämnas ifylld innan intervjun. Om du inte
samtycker till medverkan är det bara att bortse från detta brev.

Bilaga 2

Intervjuguide till förskollärarna

1. Kan du berätta någonting om din lärarbakgrund?

2. Hur tycker du att man kan främja nyanlända och flerspråkiga barns kommunikation med andra barn
i förskolan?

3. Hur ser du nyanlända och flerspråkiga barns deltagande under undervisningssituationer?

4. Hur kan ett systematiskt arbetssätt gynna eller påskynda nyanlända och flerspråkiga barns
språkinlärning? Kan du beskriva en situation?

5. Utifrån din erfarenhet vilken metod kan du lyfta upp som mest effektiv i relation till nyanlända/
flerspråkiga barns språkinlärning?

6.Vilka utmaningar har du stöt på i arbetslaget i arbetet med nyanlända och flerspråkiga barn?

7. Hur ser du på ditt arbete med nyanlända och flerspråkiga barn i förhållande till förskolans uppdrag?

8. På vilket sätt har förskolan bidragit med resurser i ditt arbete med nyanlända och flerspråkiga barn?

9.Hur har rektorn bidragit för att du ska känna dig trygg i ditt arbete med nyanlända och flerspråkiga
barn?

10. Hur upplever du samverkan med nyanlända/flerspråkiga barns vårdnadshavare?
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Bilaga 3

Intervjuguide till rektorn

1.Kan du berätta någonting om din lärarbakgrund?

2.Vilka utmaningar har du stött på som rektor i arbetet med nyanlända eller flerspråkiga barn?

3.På vilket sätt har skolan bidragit mer resurser i arbetet med nyanlända och flerspråkiga barn?

4.Hur har du som rektor bidragit för att du ska känna dig trygg i ditt arbete med nyanlända och
flerspråkiga barn?

5.Och har kommunen bidragit med det? På vilket sätt?

6.Och hur upplever du samverkan med nyanlända för fler språkliga barns vårdnadshavare?

7.Vill du tillägga någonting?

8.Vill du tillägga någonting som du tänker eller inte har lyfts fram?

Stockholms universitet/Stockholm University

SE-106 91 Stockholm

Telefon/Phone: 08 – 16 20 00

www.su.se
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